
S.
 R

AJ
AM

(Обложка) Мутхусвами Дикшитар (1776–1835), знаменитый представитель южноиндийской музыкальной традиции Карнатик, 
молит о дожде, чтобы прекратилась засуха в деревне Саттур; Сундарар, прощённый Шивой, возвращается на белом слоне на 
Кайласу. Перевод первого падигама Сундарара, стр. 42

(Обложка) Мутхусвами Дикшитар (1776–1835), знаменитый представитель южноиндийской музыкальной традиции Карнатик, 
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Îòêðîéòå äëÿ ñåáÿ ãëóáèíû 
èíäèéñêîé êëàññè÷åñêîé ìóçûêè

Миссия красиво оформленного сайта  
indianclassicalmusic.com состоит в том, 

чтобы задокументировать музыкальную тра-
дицию Хиндустани. Сайт предлагает обшир-
ные ресурсы как для начинающих, так и для 
профессионалов. В его библиотеке раг каж-
дая сопровождается информационным видео-
роликом, рассказывающим о её истории, с ко-
роткой мелодичной импровизацией.

Сайт всё ещё находится в стадии разра-
ботки, тем не менее он уже предлагает уроки 
по теории музыки Хиндустани, галерею 
индийских классических инструментов, орга-
низованную по группам инструментов, с опи-
санием каждого; историю индийской клас-
сической музыки, восходящую примерно 
к 2500 году до н. э. Этот сайт охватывает 
общую историю, философию и теорию, лежа-
щие в основе музыки Хиндустани. К сожа-
лению, в нём пока нет информации о дру-
гой великой музыкальной традиции Индии, 
музыке Карнатик, о которой мы рассказали на 
страницах этого номера журнала.

Одним из основных отличий классической 
музыки Хиндустани от музыки Карнатик 
являются гама́ки, изящные украшения музы-
кальных нот. В музыке Хиндустани боль-
шинство гама́ков – это минд, плавное сколь-
жение между нотами. Но в карнатикской 
музыке певцы обычно используют технику, 
называемую кампита, или колебание между 
нотами. В музыка Карнатик различают более 
десяти различных техник, но кампита явля-
ется основной, используемой для определе-
ния того, какой стиль музыки исполняется 
или поётся.

Второе важное различие между классиче-
ской музыкой Хиндустани и Карнатик – это 
язык. Поскольку музыка Карнатик зародилась 
в Южной Индии, большинство песен напи-
саны на тамильском, телугу, малаялам, кан-
нада и, конечно же, на санскрите, в то время 
как в музыке Хиндустани используется пен-
джаби, раджастхани, урду и браджбхаша.

Кроме того, музыка Хиндустани придаёт 
гораздо большее значение раге (мелодии), 
чем текстам песен и человеческим эмоциям, в 
то время как музыка Карнатик – своим инду-
истским религиозным текстам. На продви-
нутом уровне обучения импровизация пре-
подаётся в рамках строгой структуры своих 
композиций. Многие из этих различий явля-
ются результатом мусульманского влияния 

на индийскую классическую музыку со вре-
мён вторжения Великих Моголов в Северную 
Индию в 1600-х годах. Короли и императоры 
были главными покровителями искусств, под-
держивая большинство музыкантов и других 
художников.

Отличным веб-сайтом, посвященным 
южно-индийской классической музыке, явля-
ется karnatik.com. Лакшман Рагде сделал мис-
сией своей жизни исследование и компиляцию 
текстов музыкальных композиций Карнатик и 
обмен ими с любителями музыки. Несмотря 
на то, что дизайн веб-сайта немного устарел, 
он содержит огромное количество информа-
ции. Существует библиотека из 20 000 текстов 
песен, расположенных в алфавитном порядке, 
а также по раге, композитору, певцу или типу 
композиции. Существует большое храни-
лище справочных материалов для изучающих 
музыку Карнатик: от биографий известных 
композиторов до списка раг с обозначениями, 
таблиц 72 раг Мелакартхи и 35 тала. Есть 
также раздел с базовыми уроками музыки 
Карнатик, который был написан святым 

Пурандарадасом около 
500 лет назад и до сих пор 
используется в качестве 
системы обучения.

Если вы изучаете 
музыку Хиндустани или 
Карнатик, вы обнаружите, 
что эти веб-сайты являются отличным ресур-
сом для улучшения вашего процесса обучения 
и выявления сходств и различий между этими 
двумя музыкальными стилями.
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на индийскую классическую музыку со вре- Пурандарадасом около 

14-летний Арунеш Ишва-
ран из Плано, штат Техас, 
изучает вокальную му-
зыку Карнатик послед-
ние девять лет. Он так-
же увлекается фотогра-
фией, техникой, плава-
нием и волонтёрством,
arunesh2026@gmail.com
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(Обложка) Мутхусвами Дикшитар (1776–1835), знаменитый представитель южноиндийской музыкальной традиции Карнатик, 
молит о дожде, чтобы прекратилась засуха в деревне Саттур; Сундарар, прощённый Шивой, возвращается на белом слоне 
на Кайласу. Перевод первого падигама Сундарара, стр. 42

(Обложка) Мутхусвами Дикшитар (1776–1835), знаменитый представитель южноиндийской музыкальной традиции Карнатик, 
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Îòêðîéòå äëÿ ñåáÿ ãëóáèíû 
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Миссия красиво оформленного сайта  
indianclassicalmusic.com состоит в том, 

чтобы задокументировать музыкальную тра-
дицию Хиндустани. Сайт предлагает обшир-
ные ресурсы как для начинающих, так и для 
профессионалов. В его библиотеке раг каж-
дая сопровождается информационным видео-
роликом, рассказывающим о её истории, с ко-
роткой мелодичной импровизацией.

Сайт всё ещё находится в стадии разра-
ботки, тем не менее он уже предлагает уроки 
по теории музыки Хиндустани, галерею 
индийских классических инструментов, орга-
низованную по группам инструментов, с опи-
санием каждого; историю индийской клас-
сической музыки, восходящую примерно 
к 2500 году до н. э. Этот сайт охватывает 
общую историю, философию и теорию, лежа-
щие в основе музыки Хиндустани. К сожа-
лению, в нём пока нет информации о дру-
гой великой музыкальной традиции Индии, 
музыке Карнатик, о которой мы рассказали на 
страницах этого номера журнала.

Одним из основных отличий классической 
музыки Хиндустани от музыки Карнатик 
являются гама́ки, изящные украшения музы-
кальных нот. В музыке Хиндустани боль-
шинство гама́ков – это минд, плавное сколь-
жение между нотами. Но в карнатикской 
музыке певцы обычно используют технику, 
называемую кампита, или колебание между 
нотами. В музыка Карнатик различают более 
десяти различных техник, но кампита явля-
ется основной, используемой для определе-
ния того, какой стиль музыки исполняется 
или поётся.

Второе важное различие между классиче-
ской музыкой Хиндустани и Карнатик – это 
язык. Поскольку музыка Карнатик зародилась 
в Южной Индии, большинство песен напи-
саны на тамильском, телугу, малаялам, кан-
нада и, конечно же, на санскрите, в то время 
как в музыке Хиндустани используется пен-
джаби, раджастхани, урду и браджбхаша.

Кроме того, музыка Хиндустани придаёт 
гораздо большее значение раге (мелодии), 
чем текстам песен и человеческим эмоциям, в 
то время как музыка Карнатик – своим инду-
истским религиозным текстам. На продви-
нутом уровне обучения импровизация пре-
подаётся в рамках строгой структуры своих 
композиций. Многие из этих различий явля-
ются результатом мусульманского влияния 

на индийскую классическую музыку со вре-
мён вторжения Великих Моголов в Северную 
Индию в 1600-х годах. Короли и императоры 
были главными покровителями искусств, под-
держивая большинство музыкантов и других 
художников.

Отличным веб-сайтом, посвященным 
южно-индийской классической музыке, явля-
ется karnatik.com. Лакшман Рагде сделал мис-
сией своей жизни исследование и компиляцию 
текстов музыкальных композиций Карнатик и 
обмен ими с любителями музыки. Несмотря 
на то, что дизайн веб-сайта немного устарел, 
он содержит огромное количество информа-
ции. Существует библиотека из 20 000 текстов 
песен, расположенных в алфавитном порядке, 
а также по раге, композитору, певцу или типу 
композиции. Существует большое храни-
лище справочных материалов для изучающих 
музыку Карнатик: от биографий известных 
композиторов до списка раг с обозначениями, 
таблиц 72 раг Мелакартхи и 35 тала. Есть 
также раздел с базовыми уроками музыки 
Карнатик, который был написан святым 

Пурандарадасом около 
500 лет назад и до сих пор 
используется в качестве 
системы обучения.

Если вы изучаете 
музыку Хиндустани или 
Карнатик, вы обнаружите, 
что эти веб-сайты являются отличным ресур-
сом для улучшения вашего процесса обучения 
и выявления сходств и различий между этими 
двумя музыкальными стилями.
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на индийскую классическую музыку со вре- Пурандарадасом около 

14-летний Арунеш Ишва-
ран из Плано, штат Техас, 
изучает вокальную му-
зыку Карнатик послед-
ние девять лет. Он так-
же увлекается фотогра-
фией, техникой, плава-
нием и волонтёрством,
arunesh2026@gmail.com

ОБ АВТОРЕ



Во время мощного 
подземного толчка 
в 2015 году, унесшего жизни 
тысяч людей, пострадали 
многие из любимых храмов 
Непала. С тех пор местные 
ремесленники взяли на себя 
титаническую задачу – 
восстановить каждое 
сооружение в его былом 
великолепии… Стр. 14

Мастер Индра Каджи Шилпакар 
работает над храмовой колонной 
в своей мастерской. Он участвовал 
во многих проектах по восстановлению 
храмов в Катманду.

Высокое искусство восстановления 
разрушенных землетрясением 

храмов Катманду году, унесшего жизни 
тысяч людей, пострадали 

любимых храмов 
тех пор местные 
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Â апреле 2022 года веб-сайт 
Temple360 был открыт мини-

стром культуры Союза Минакши 
Лекхи. Цель состояла в том, что-
бы привлечь посетителей на пря-
мые видеотрансляции из главных 
храмов Индии, в первую очередь 
это касалось 12 Джйотирлингамов 
и Чара Дхамов. Г-жа Лехи объясни-
ла, что недавние глобальные локда-
уны ускорили такую потребность. 
На данный момент подключено 
29 храмов, почти все они находятся 

в Северной Индии. На каждой стра-
нице есть краткое описание храма 
и ссылки на его прямые трансля-
ции, а также возможность сделать 
онлайн пожертвование. Большин-
ство ссылок ведут на сайты самих 
храмов, некоторые потоки разме-
щаются на сайте Temple360. Какие-
то из каналов показывают только 
фасад храма, например, в Кедарнат-
хе в Гималаях, где вы видите толь-
ко паломников снаружи храма. См.: 
Temple360.in

Òринадцатилетний Раджан (имя 
изменено), ученик 8-го класса 

школы города Тирунелвели в шта-
те Тамил Наду, вспоминает, как на 
дополнительном уроке ему сказа-
ли, что если ему нужны хорошие 
оценки и он хочет учиться лучше 
своих сверстников, он не должен 
молиться никакому другому богу, 
кроме Иисуса. Невыполнение это-
го требования приведёт его якобы 
к «неудачам в жизни и уродствам 
тела». В апреле 2022 года в соци-
альных сетях широко распростра-
нилось видео ученицы 6-го класса 
из школы в городе Каньякумари, 
в котором она жаловалась адми-
нистрации своей государствен-
ной школы на то, что один из её 

учителей заставлял её и других 
одноклассников читать Библию, и 
говорил, что все остальные боже-
ства – от сатаны. В январе 17-лет-
няя Лаванья, ученица 12-го клас-
са в городе Танджавур, покончи-
ла с собой из-за предполагаемых 
издевательств со стороны двух 
монахинь из её школы. Сообща-
ется, что в своей предсмертной 
записке девушка сказала, что они 
принуждали её обратиться в хри-
стианство.

В связи с этими и другими 
недавними случаями неэтичного 
религиозного обращения в школах, 
которые попали в заголовки газет, 
специальная следственная группа 
News18 много путешествовала по 

южному штату Тамил Наду, посе-
щая различные государственные и 
частные школы. Записанные пока-
зания студентов, родителей, акти-
вистов и педагогов свидетель-
ствовали о том, что насильствен-
ное религиозное обращение про-
цветало в этом штате. В связи с 
чем, возникает множество вопро-
сов к органам власти по поводу 
их бездействия, только подпи-
тывающего подобную пороч-
ную практику. News18 обнару-
жила, что данного рода деятель-
ность, связанная с религиозной 
конверсией, присутствует и в 
учебных центрах. С полным отчё-
том можно познакомиться здесь: 
bit.lyschool-conversions.
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ВСЕМИРНАЯ ДХАРМА

Êогда Уильям Келли-Смит при-
ехал в Малайзию из Шотлан-

дии в 1890 году в возрасте 20 лет, 
чтобы работать инженером, он 
и представить себе не мог, что 
когда-нибудь расширит инду-
истский храм. Получив значи-
тельную прибыль от коммерче-
ского предприятия по расчистке 
9000 гектаров леса в Бату-Гаджа, 
Перак, он купил 400 гектаров 
земли в джунглях в районе Кин-
та, где посадил каучуковые дере-
вья и добывал олово. Сколотив 
состояние, он женился на сво-
ей шотландской возлюбленной 
Агнес, привезя её в Малайзию в 
1903 году.

Он планировал построить в 
своём поместье огромный замок 
с шотландской, мавританской и 

тамильско-индийской архитек-
турой и пригласил 70 мастеров 
из Ченнаи, Индия. В интервью 
The Star в апреле 2022 года прези-
дент Ассоциации почитателей Шри 
Маха Мариаммана П. Велмуруган 
сказал, что Келли-Смит ежедневно 
видел людей, молящихся в неболь-
шом храме в его поместье Келли. 
Когда их спросили, что они делают, 
они ответили, что молятся богине 
Мариамман (Амме), поскольку 
Она, как известно, исполняет жела-
ния. Он помолился Ей о ребёнке, и 
его молитвы были услышаны.

«Вне себя от радости и в 
знак благодарности Богине, в 
1907 году Келли-Смит остано-
вил работы в замке. Вместо этого 
он приказал мастерам начать 
строительство храма, обещание, 

которое он дал Амме», – сказал 
Вельмуруган. Келли-Смит нео-
жиданно умер от пневмонии, и 
замок так и не был достроен; 
теперь это туристическая досто-
примечательность. Новая книга 
на четырёх языках под названием 

«Забытые сказки и реальные 
факты» отдаёт дань уважения 
вкладу Келли-Смит. «Мы хотим, 
чтобы все ознакомились с реаль-
ной историей этой туристической 
достопримечательности (замка) и 
храма», – сказал Вельмуруган.

Прямая трансляция. Украшение Шивалингама в храме Сомнатха 
в Гуджарате.

Ярко-розовый: сидящий Ганеша в храме Ват Пхронг Акат.

Замок и храм. Храм Шри Маха Мариамман (вставка) расположен в 
500 метрах от замка Келли, который сегодня больше напоминает руины.

И Н Д И Я

Îíëàéí-äàðøàí â ïðÿìîì ýôèðå èç õðàìà

Т А И Л А Н Д

Ãàíåøà çäåñü îãðîìåí

Ñамые большие в мире статуи Ганеши находятся не в Индии, а в Таи-
ланде! Здесь Бога с головой слона зовут Пхра Пхиканет, и почета-

ют Его как Божество удачи и успеха, а также устранителя препятствий. 
Храмы Ганеши встречаются по всей стране, но три самые большие его 
статуи живописно расположились в провинции Чачоенг-сао. Их мож-
но посетить за однодневную поездку из Бангкока. 
Розовый Ганеша в храме Ват Пхронг Акат высотой 
49 и шириной 19 метров находится рядом с зелёны-
ми полями и красивым золотым буддийским хра-
мом. Стоящая бронзовая статуя в Международном 
парке Клонг Кхуан Ганеш имеет высоту 30 метров, 
а лежащий Ганеша в храме Ват Саман Раттанарам 
имеет высоту 16 и длину 22 метра.

М А Л А Й З И Я

Èñòîðèÿ î çàìêå Êåëëè è õðàìå 
Ìàðèàììàí

Äо британской оккупации обра-
зование в Индии было децен-

трализованным, локализованным 
и, благодаря сети сельских общин, 
демократическим. Это было так-
же экономически эффективно. 
Британское правительство вместо 
того, чтобы модернизировать эту 
систему, ввело централизованно 
контролируемое, капиталоемкое 
образование. Это создало неравен-
ство в грамотности общин, в чём 
обвиняли индуистское общество. 
Тем не менее, индусы стремились 
к демократизации образования и 

модернизации своих традицион-
ных институтов даже в колониаль-
ных условиях.

Статья в swarajyamag.com рас-
сказывает о том, как Шива Шан-
муга Мейджняна Сивачарья Сва-
мигал (1873–1942) противостоял 
миссионерской пропаганде и 
бюрократическим притеснениям, 
предоставляя целостное дхарми-
ческое образование детям в Тамил 
Наду. Ласково называемый Джна-
нияр Свамигал, он был обеспо-
коен распространением культур-
ной и духовной безграмотности, 

которая пришла с британской 
системой образования. Он с 
болью замечал, как социальная 
стагнация порождает в обществе 
свои собственные болезни. Чтобы 
изменить это, он много путеше-
ствовал, выступая с замечатель-
ными лекциями, демонстрируя 
богатство тамильского языка и 
духовность шиваитов. В то же 
время он уделял особое внимание 
созданию гармонии между шива-
итами и вайшнавами. Для полу-
чения полной информации посе-
тите: bit.ly/jnaniyar-swamigal.

П О Д В И Ж Н И Ч Е С Т В О

Ìèññèÿ îäíîãî ñâàìè ïî óëó÷øåíèþ îáðàçîâàíèÿ 
â áðèòàíñêèå âðåìåíà

Ïреах Вихеар – индуистский 
храм,  расположенный 

на вершине скалы высотой 
524 метра в горах Дангрек в Кам-
бодже, примерно в 400 кило-
метрах к северу от столицы 
Пномпеня и 200 километрах 
к северо-западу от знаменито-
го комплекса Ангкор-Ват. Храм 
XI века (фото слева) был вклю-
чён в список Всемирного насле-
дия ЮНЕСКО в июле 2008 года.

В апреле 2022 года газета 
The Khmer Times сообщила, 
что Конг Путикар, генераль-
ный директор Национального 

управления Преа Вихеар, заявил, 
что Китай является сопредседате-
лем (вместе с Индией) Междуна-
родного координационного коми-
тета по охране и развитию Преах 
Вихеар. «В роли сопредседателя 
Китай обязался сохранить и вос-
становить Гопуру I, Гопуру II и 
Гопуру III [три из пяти]», – ска-
зал он. Гопура – входные ворота 
в храм. Китай уже направил свою 
техническую группу для изу-
чения и оценки рисков и струк-
туры трёх гопур. Однако факти-
ческая работа ещё не начата из-за 
последствий карантина.

Преах Вихеар – один из трёх 
объектов Камбоджи, внесенных 
в список Всемирного наследия. 
Два других – археологический 
парк Ангкор на северо-западе 
провинции Сиемреап и архео-
логический памятник Самбор 
Прей Кук в центральной провин-
ции Кампонг Тхом. Конг Вибол, 
директор Департамента туризма 
провинции Преах Вихеар, уве-
рен, что Преах Вихеар после 
завершения строительства ста-
нет популярным местом для 
китайских туристов наряду 
с Ангкор-Ватом.

К А М Б О Д Ж А

Õðàì Ïðåàõ Âèõåàð ïðè ïîääåðæêå Êèòàÿ



НАВОДНЕНИЕ В ЮЖНОЙ АФ-
РИКЕ СИЛЬНО ПОВРЕДИЛО
индуистский храм в Чатсуорте в 
апреле 2022 года после того, как 
река Умхлатузана вышла из бере-
гов. Храм Вишну простоял у реки 
70 лет. Он также сильно пострадал 
во время наводнения 2017 года.

ПО МЕНЬШЕЙ МЕРЕ 16 ЧЕЛО-
ВЕК ПОГИБЛИ В КАШМИРЕ
в июле 2022 года. Спасатели ищут 

ещё десятки пропавших без ве-
сти после того, как внезапное на-
воднение смыло сотни палаток в 
популярном месте паломниче-
ства индуистов. Около 10 000 че-
ловек разбили лагерь возле отда-
лённого храма Амарнатх, распо-
ложенного в гималайской горной 
пещере, когда внезапный ливень 
вызвал наводнение. Индийская 
армия задействовала два пехот-
ных батальона и подразделения 

специального назначения для по-
мощи в поисках.

АВСТРАЛИЙСКИЙ ШТАТ 
ВИКТОРИЯ СКОРО СТАНЕТ    
первым, кто запретит публич-
ную демонстрацию Hakenkreuz 
(нацистской свастики). Тем не 
менее, закон о запрете нацист-
ской символики признает зна-
чение свастики для буддийских, 
индуистских, джайнских и дру-
гих религиозных общин как 
древнего и священного символа 
мира и удачи. Закон не будет за-
прещать использовать свастику 

в религиозных и культурных 
контекстах.
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Журнал «ИНДУИЗМ СЕГОДНЯ» 
был основан 5 января 1979 года 
признанным во всем мире 
ортодоксальным учителем и 
виднейшим проповедником 
индуизма Садгуру Шивайя 
Субрамуниясвами (1927-2001) 
на базе некоммерческой обра-
зовательной издательской дея-
тельности Гималайской акаде-
мии со следующими целями: 
1. Содействие индуистской 
солидарности как «единству 

в разнообразии» среди множества сект и направ-
лений индуизма; 2. Информирование и вдохнов-
ление индуистов всего мира, а также людей, инте-
ресующихся индуизмом; 3. Искоренение вымыс-
лов, ложных представлений и всякого рода неправ-
ды касательно индуизма; 4. Защита, охрана и попу-
ляризация священных Вед и индуистской религии; 
5. Мониторинг и содействие продолжающемуся духов-
ному ренессансу индуизма; 6. Помощь в предостав-
лении площадки для публикаций индуистским лиде-
рам и учителям, способствующих развитию Санатана 
Дхармы (Индуизма). Присоединяйтесь и Вы к этой 
нашей севе – бескорыстному служению на благо 
мира! Отправляйте свои письма, статьи, отчёты 
о событиях в мире индуизма и распространяйте 
информацию о нас среди своих друзей! 

Ì
ои духовные пережи-
вания начались в ран-
нем возрасте. В воз-
расте четырёх лет я 

видел потусторонних существ и 
общался с ними, события, кото-
рые я теперь рассматриваю как 
мистические. Оглядываясь на 
эти контакты позже в жизни, я понял их 
урок – что я не тело. Реальность – это не-
что большее, чем ментальное и физиче-
ское, или психологическое и биологиче-
ское. Духовный мир существует за преде-
лами обычных условий жизни.

Чуть позже меня приобщили к католи-
цизму. Я прошёл через таинства, изучал 
Библию, молился и стал преданным Хри-
ста. Именно тогда я развил в себе предан-
ность, которую позже направил на индуист-
скую садхану. Мой опыт христианина не 
был негативным. Я никогда не был из тех, 
кто проповедовал другим или хотел обра-
тить их в свою веру. У меня никогда не воз-
никало мысли, что христианство – это един-
ственный истинный путь к Богу. Примерно 
в 12 лет у меня возник интерес к оккуль-
тизму и европейскому язычеству. Я также 
начал заниматься йогой и другими эзотери-
ческими исследованиями и практиками.

Мой отец был профессором психоло-
гии, который также преподавал меди-
тацию. Он читал Веды и был учеником 
Бабы Рам Даса. К 16 годам я прочитал 
Ригведу, Дао Дэ Цзин, «Бхагавад Гиту» и 
учения Будды. Кроме того, у меня была 
полноценная практика йоги. Задолго до 
того, как я осознал, что я индуист, я прак-
тиковал его дисциплины.

Когда мне было чуть за двадцать, меня 
познакомили с Бабаджи из Хайдакхана. 
Я нашёл ашрам его почитателя всего в 
35 минутах езды от моего дома. Там я мог 
практиковать карма- и бхакти-йогу, одно-
временно узнавая больше об индуистской 
дхарме и о том, как практиковать пуджу, 
хому, джапу и арати. Вскоре я начал изу-
чать Аюрведу и посещал курсы Амери-
канского института ведических иссле-
дований, основанного Ачарьей Вамадэ-
вой Шастриджи (доктором Дэвидом Фро-
ули), которого я считаю современным 
риши. Два десятилетия спустя я полу-
чил возможность учиться и практиковать 
у Дхармы Правартаки Ачарьи (Фрэнка 
Моралеса), основателя Международного 
общества Санатана Дхармы. Ачарьяджи – 

блестящий человек с огромными 
знаниями.

Изначально я почувствовал вле-
чение к Санатана Дхарме из-за её 
глубины психологического пони-
мания, наряду с её различными 
философиями, её всеобъемлющим 
плюрализмом и разнообразием. Я 

не нашёл ничего из этого в монокультурной 
христианской догме. Я был очарован Ведан-
той и идеей о том, что существует феноме-
нальная вселенная за пределами личности, 
а также воспринимаемая вселенная, кото-
рую можно найти внутри «Я». Мне понра-
вилась идея о том, что Бога можно найти 
здесь и сейчас с помощью эзотерических 
практик, самоанализа и аскез.

Я был очарован идеей, что ты – всего 
лишь версия того, кто я есть, и что то, 
что я делаю для других, я на самом деле 
делаю для себя. Я восхищался концепци-
ями Атмана (божественного «Я»), Пара-
матмана (универсальной, вечной души) 
и Брахмана (духовного ядра Вселенной). 
Мне нравилась идея, что эта троица, как 
считается, находится в вечном единстве, и 
что индуизм фокусируется на внутреннем 
знании, а не на внешней вере.

Я предпочитаю говорить, что я при-
нял индуизм, а не был обращён в него. В 
конце концов я пришёл к пониманию того, 
что индуистская идеология, философия 
и теология – это то, что я всегда считал 
истинным. Мне нравится говорить, что я 
родился индуистом, был воспитан христи-
анином и позже в жизни вспомнил, что на 
самом деле был индуистом. Я не проснулся 
однажды утром и решил стать индусом. 
Это был сознательный и длительный про-
цесс. Я склонен представляться как аме-
риканский индуист, потому что я действи-
тельно думаю, что есть различие между 
индуистами из Индии и индуистами из 
Америки, хотя мы все объединены вели-
чием Санатана Дхармы. В мире, сформи-
рованном колониализмом, войной, рели-
гиозной нетерпимостью, империализмом 
и материализмом, мы, индуисты, должны 
гордиться тем, что являемся простыми, но 
проницательными, и мирными, но могуще-
ственными практиками дхармы.

ШОН БРЭДРИК, автор Индуистского руко-
водства по публичной защите и подвиж-
ничеству, консультант по аюрведе и писа-
тель, живущий в Небраске, США.

П О  М О Е М У  М Н Е Н И Ю 

Ìîé ïóòü â èíäóèçì

Я не проснулся однажды утром и принял решение, 
это был сознательный и длительный процесс 

Ш О Н  Б Р Э Д Р И К
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Святые, благословляющие 
толпу: (слева) четыре самых 
знаменитых святых, Самаяча-
рья, украшены туберозой; (спра-
ва) облака благовоний разносят-
ся вокруг процессии.

Õрам Адикешаваперумаля в 
Тируваттаре, штат Тамил 

Наду, Индия, готовится к кумб-
хабхишеке (освящению) спу-
стя 400 лет. В отчёте The Hindu 
за май 2022 года говорится, что 
мурти Адикешавы уникальна 
не только потому, что она самая 
большая в длину – 6,7 метра – 
среди Божеств 108 Дивья Деша-
мов (святых мест вайшнавов), но 
и потому, что это самое большое 
Божество Кадусаркараи-йогам 
в Индии. Мурти была созда-
на путём покрытия 16 008 шала-
грамов (ископаемый аммо-
нит, символизирующий Вишну) 
кадусаркараи, пастой, состоя-
щей из более чем 60 лекарствен-
ных и минеральных ингредиен-
тов, включая смолу джекфрута, 

сандаловое дерево, плоды биль-
вы и трипхалы (амалаки, бибхи-
таки, харитаки).

Адикешава, прославленный 
вайшнавским святым-певцом 
Наммалваром, был главным 
божеством королевской семьи 
Траванкора до того, как они пере-
ехали из Падманабхапурама в 
штате Тамил Наду в Тируванан-
тапурам в Керале.

Повреждённая во многих 
местах мурти Божества требо-
вала ремонта. Восстановление 
этого типа мурти традиционным 
способом – длительный, сложный 
и трудоёмкий процесс. Немногим 
известны метод лебанам, процесс 
нанесения пасты, и ингредиенты, 
из которых она состоит. С. Субра-
маниару, местный священник, 

сказал: «Мы решили взяться за 
это дело, потому что нашли ста-
рую деревянную коробку с ингре-
диентами, необходимыми для 

приготовления пасты. Очевидно, 
что это было послание из про-
шлого». Подробнее читайте и 
смотрите на bit.ly/adikeshava.

Б О Г И

Ìóðòè èç 16 008 îêàìåíåëîñòåé

Àрубатху мувар – ежегодное 
шествие 63 наянмаров (ная-

наров), а также Тируваллува-
ра и Маниккавасахара, в рамках 

фестиваля колесниц Пангуни 
Уттирам в храме Шивы Капалиш-
варар, Ченнаи, Индия. Эти свя-
тые – ведущие деятели и поэты 

южноиндийской секты шайва-
сиддханты. Casualwalker.com 
задокументировал парад в апреле 
2022 года, отметив, что все ули-
цы вокруг храма были заполнены 
веселыми и энергичными верую-
щими.

Процессию возглавляла Богиня 
Колавижи Амман, за Ней сле-
довали Шри Винаяка и четыре 

Самаячарьи – Аппар, Сундарар, 
Тируджняна Самбандар и Маник-
кавасахар. Бронзовые статуи свя-
тых были выставлены напоказ в 
паланкине, богато украшенном 
орнаментом и цветами. Самая-
чарьев везли в отдельном палан-
кине. Статуи Капалишварара, 
Карпагамбалы и других божеств, 
также украшенные яркими и аро-
матными цветами, проходили 
процессией по четырём Мада 
ведхи (улицам) храма Капалиш-
варар вокруг него. Подробнее о 
празднике читайте на страничке 
сайта: bit.ly/arubathu.

П РА З Д Н И К И

65 øèâàèòñêèõ ñâÿòûõ ïðîøëè ïàðàäîì 
âî âðåìÿ ïðàçäíîâàíèÿ Àðóáàòõó ìóâàð

Адикешава. Картина с изображением мурти Божества, которая 
восстанавливается.
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С Т О Л  И З Д А Т Е Л Я

Èíäóèñòñêîå îòíîøåíèå ê òÿæ¸ëûì âðåìåíàì

Практические и духовные реакции на трудности и потери – от сердца, от рук, 
от головы и от души  

    С А Д Г У Р У  Б О Д Х И Н А Т Х А  В Е Й Л А Н С В А М И  

источника, будь то ураган, землетрясение, наводнение, голод, войны, 
болезни или необъяснимые трагедии. Как жар печи очищает золото, 
так и страдание очищает душу до блеска. Страдание даёт нам важное 
понимание того, что истинного счастья и свободы в этом мире най-
ти нельзя, поскольку земная радость неразрывно связана с печалью, 
а земная свобода – с рабством. Поняв это, верующие ищут садгуру, 
который учит их понимать страдание и вводит в добровольно приня-
тые трудности садханы и тапаса, ведущие к освобождению из циклов 
опыта в сфере двойственности».

На личном уровне переживание катастрофы может стать катализа-
тором для глубокого осмысления своей жизни и поиска способов при-
дать ей более глубокий смысл. Моменты, меняющие жизнь, случают-
ся редко и часто провоцируются чем-то, что кардинально нарушает 
наше повседневное существование.

Многие люди задумывались о 
том, чтобы внести изменения в свою 
жизнь, но так и не удосужились это 
сделать. Сейчас самое подходящее 
время пересмотреть такие планы и 
привести их в действие. Планы мо-
гут быть связаны с тем, чтобы семья 
проводила больше времени вместе, 
чаще выражая любовь к другим. Для 
тех, кто сосредоточен на сообществе, 
сейчас самое подходящее время поде-
литься и реализовать эти планы отно-
сительно новых мероприятий, кото-
рые поднимут настроение и продви-
нут тех, кто живёт по соседству. Для 
тех, у кого сильные духовные инте-
ресы, сейчас, возможно, самое вре-
мя освоить эту новую практику ме-
дитации, улучшить свои знания сан-
скрита и проведения пуджи или от-
правиться в долгожданное паломни-
чество к древним тиртхам в Индии. 
Это лишь некоторые из многих спо-
собов, которыми мы можем использо-
вать энергию, генерируемую глобаль-
ными проблемами, для улучшения 
нашей жизни, жизни наших семей и 
жизни окружающего сообщества.

Большинство бедствий не столь 
глобальны, но всё же требуют пра-
вильного реагирования. Здесь, в на-
шем Гавайском монастыре, несколь-
ко лет назад мы пережили неприятное 
событие. Хануман из чёрного гранита 
высотой 4 метра, на создание которо-
го четырём индийским мастерам по-
требовалось семь лет, лежал в ожида-
нии установки, когда однажды утром 
монах обнаружил, что обе его ноги 
сломаны в области щиколоток, что де-
лает мурти непригодной для исполь-
зования. Все эти годы кропотливой 
творческой работы были потеряны. 
Все эти значительные расходы пропа-
ли даром.

Очевидно, это была катастрофа. Но 
монахи никогда не могли забыть уче-
ние Гурудэвы о том, что даже бед-
ствие, с которым сталкиваются с вы-
соким сознанием, можно превратить 
в благословение и благодеяние. Мо-

нахи медитировали о том, что сделал бы Гурудэва в этом случае, и в 
результате команда из Колорадо использовала сломанную мурти как 
шаблон для формы, чтобы отлить её в бронзе. В результате бронзо-
вая мурти по своему качеству превзошла оригинал, поскольку скуль-
птор теперь мог добавлять мельчайшие детали в восковую форму, что 
невозможно воплотить в камне. После того, как другая команда из бо-
лее чем двадцати мастеров бронзового литья работала более года, поя-
вился шедевр, который был отправлен на Гавайи для установки рядом 
с нашим священным лесом рудракши. Удивительно, но сегодня мона-
хи счастливы, что оригинальная каменная мурти разбилась, потому 
что без этого скорбного события гораздо более изумительной бронзо-
вой мурти не существовало бы. Это прекрасный пример учения Гуру-
дэвы о том, что важно не то, что происходит с нами в жизни. А то, как 
мы реагируем на данные обстоятельства.

Â
есь мир вступил в новую сложную эру в дека-
бре 2019 года, когда в Ухане, Китай, были вы-
явлены первые случаи заболевания людей 
Covid-19. За прошедшие с тех пор два с по-

ловиной года изоляция, экономические трудности, 
проблемы со здоровьем и потеря близких затрону-
ли жизнь практически каждого человека. Наряду с 
тем, что пандемия всё ещё с нами, граждане мира 
теперь сталкиваются с очередной лавиной трудно-
стей, связанной с конфликтом на Украине. Круп-
нейший военный конфликт в Европе со времён Вто-
рой мировой войны сказывается на мировых це-
почках поставок продовольствия и топлива во мно-
гих странах. Эти трудности стали настолько тяжё-
лыми, что люди в бедных странах проводят демон-
страции на улицах, надеясь, что будет избрано но-
вое правительство и улучшатся условия для населе-
ния. Финансовые рынки находятся в смятении, восстановление миро-
вой экономики находится под вопросом, а Европа переживает самый 
серьёзный гуманитарный кризис, который она видела за последние 
десятилетия.

От сердца
Первой и главной реакцией на серьёзные вызовы, такие как пандемии 
или войны, является пробуждение нашего сострадания и мысли под-
держки тем, кто испытывает трудности и теряет близких. Эта первая 
реакция – реакция сострадания, идущая от сердца.

От рук
Далее следует оказать практическую помощь. В качестве ранней реак-
ции на пандемию индуистские группы по всему миру сделали именно 
это. Например, как сообщалось в нашем выпуске за апрель 2021 года, 
«Сева Интернешнл» сначала сосредоточилась на оказании помощи 
наиболее уязвимым, например, предоставив маски N-95 лицам, осу-
ществляющим уход, и работникам на передовой. Затем появилась 
инициатива «Сева Санкальп», которая объединила дхармичные ре-
сурсы для отражения угрозы Covid-19 и налаживания сотрудничества. 
Это была амбициозная попытка объединить духовные группы для 
служения обществу. Добровольцы разослали санкальпа патру (пись-
мо о намерениях) 1000 организаций, и 500 из них подписали обяза-
тельство. Несколько учреждений предоставили деньги, материалы и 
добровольцев для оказания помощи в главных городах. Объединив 
усилия с Севами или работая самостоятельно, дхармичные учрежде-
ния помогли смягчить удар пандемии, предоставив нуждающимся еду, 
продуктовые наборы, молоко и другие предметы первой необходимо-
сти. Таким образом, наша вторая реакция носит практический, полез-
ный характер и касается наших рук.

От головы
Наши первая и вторая реакции направлены на эмоциональные и физи-
ческие потребности непосредственно после возникновения сложной 
ситуации. Как только будут приняты экстренные меры, мы сможем 

посмотреть на ситуацию отступив назад, чтобы полу-
чить более полное представление о ней и найти спо-
собы извлечь необходимые уроки, чтобы лучше под-
готовиться к возможным будущим трагедиям. Следу-
ет ли запасать больше ресурсов на случай чрезвычай-
ных ситуаций, таких как продовольствие и топливо? 
Нужны ли более эффективные планы, чтобы помочь 
людям возобновить самообеспечение? Это и многое 
другое требует тщательного обдумывания. Мудрость 
этого совета более очевидна в данный момент исто-
рии, чем это было до Covid-19, изоляции, связанной с 
пандемией, а также конфликта на Украине и глобаль-
ного хаоса.

Эта третья реакция сосредоточена на планирова-
нии и исходит от головы. На национальном и меж-
дународном уровнях страны и медицинские учреж-
дения ввели меры предосторожности для предот-

вращения распространения вируса и укрепили системы противодей-
ствия пандемиям будущего. Чтобы военные конфликты впредь ни-
когда не угрожали человечеству, лидеры всех стран должны действо-
вать сообща. Как писал Гурудэва, Шивайя Субрамуниясвами: «Имен-
но тогда, когда люди Дэвалоки [с высшим умом] находятся во власти, 
по-настоящему наступит мир; он не может наступить никаким другим 
способом. Итак, если люди Дэвалоки действительно желают мира на 
Земле, они должны не стесняться, а взять руководство на себя. ...Они 
все должны узнать друг друга, а затем взяться за руки в любви и дове-
рии и работать вместе».

От души
Отступая ещё дальше, мы подходим к философскому уровню того, по-
чему происходят такие разрушительные события. Вера некоторых лю-
дей в Бога ослабевает, поскольку они не в состоянии понять, как бла-
гожелательный Бог мог допустить, чтобы произошли такие катастро-
фы. Другие подавлены и негативно относятся к жизни. С точки зре-
ния индуизма, пандемия является частью природы, а не деянием Бога. 
Землетрясения, цунами, ураганы, болезни, пожары, засухи и наводне-
ния – всё это нормальные проявления природы. Человек тоже явля-
ется частью природы, обладающий всё возрастающей способностью 
создавать бедствия, соперничающие с величайшей яростью природы.

Такое философское размышление – наш четвёртый уровень реаги-
рования – исходит из нашей души. Индуистские верования в боже-
ственность всего сущего, вечность души, внутренние планы и реин-
карнацию являются великим источником утешения во времена стра-
даний, трагедий и потерь.

Гурудэва писал в «Танце с Шивой»: «Природа мира – двойствен-
ность. Он состоит из пар противоположностей – радости и страдания, 
добра и зла, любви и ненависти. Переживая их, мы учимся и развива-
емся и в конце концов обнаруживаем Истину за пределами всех про-
тивоположностей. Божественный смысл есть даже в страданиях это-
го мира. Полностью избежать страдания невозможно. Это естествен-
ная часть человеческой жизни и важная движущая сила для духов-
ного роста души. Зная это, мудрые принимают страдание из любого 

Урок от Ханумана: эта массивная 
бронзовая мурти на Гавайях восстала 
из пепла несчастья.
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«Брихадараньяка упанишада», Шукла Яджурведа. Адаптированный 
перевод С. Радхакришнана отрывка 1 раздела, 1 главы, 4 брахманы, 
за исключением (для краткости) мантры 7.

1.  В начале этот мир был только Атманом в форме вселенской души 
(Пуруши). Оглядевшись вокруг, Он не увидел ничего, кроме Себя. 
Сначала он сказал: «Я есмь». Поэтому возникло имя «я». Поэто-
му и поныне, когда к кому-то обращаются, он сначала говорит: 
«я», а затем произносит любое другое имя, которое у него может 
быть. Поскольку перед всем этим Он сжёг всё зло, Он – Вселен-
ская Душа (Пуруша). Тот, кто знает это, воистину, сжигает всех 
желающих быть пред Ним.

2.  Он боялся. Поэтому тот, кто один, боится. Тогда этот Один поду-
мал про себя: «Если нет ничего, кроме меня самого, чего же я бо-
юсь?» После этого Его страх прошёл, ибо чего Ему было бояться? 
Несомненно, именно из-за второго возникает страх.

3.  Воистину, он не знал радости. Поэтому тот, кто одинок, не зна-
ет радости. Он возжелал второго. Он стал размером с женщину 
и мужчину в тесном объятии. Он разделил Себя на две части. Из 
этого возникли муж и жена. Поэтому, как говорил Яджнавалкья, 
это тело – половина вас самих, как одна из двух половинок раско-
лотой горошины. Поэтому это пространство заполнено женой. Он 
соединился с ней. От этого произошли живые существа.

4.  Она подумала: «Как Он может соединиться со мной после того, 
как сотворил меня из Себя?» Что ж, позволь мне спрятаться. Она 
стала коровой, он стал быком и соединился с ней, и от этого роди-
лись коровы. Она стала кобылой, он – жеребцом. Она стала осли-
цей, он – ослом и соединился с нею; и от этого родились одноко-
пытные животные. Она стала козой, он – козлом, она стала овцой, 
он – бараном и соединился с ней, и от этого родились козы и овцы. 
Так, действительно, Он сотворил всё, что существует парами, 
вплоть до муравьёв.

5.  Он узнал, что: «Я, действительно, есть это творение, ибо Я сотво-
рил всё это». Итак, Он стал творением. Тот, кто знает это, пребы-
вает в этом Его творении.

6.  Затем Он потёр взад и вперёд и произвёл огонь из Своего источни-
ка (йони), изо рта и рук. И рот, и руки безволосы изнутри, потому 
что источник (йони) безволос внутри. Когда люди говорят «при-
несите жертву тому», «принесите жертву другому», всё это в дей-
ствительности Его творение, ибо Он Сам – все боги. И теперь всё, 
что влажно, Он сотворил из семени, и это сома. Весь этот мир – 
лишь пища и поедатель пищи. Сома – это пища, а огонь – пожира-
тель пищи. Это высшее творение Брахмы, а именно то, что Он со-
творил богов, которые выше его. Он, будучи смертным, сотворил 

бессмертных. Поэтому, это высшее творение. Воистину, тот, кто 
знает это, становится творцом в этом высшем творении.

8.  Это «Я» (Атман) дороже сына, дороже богатства, дороже всего 
остального и сокровеннее всего. Если бы кто-то сказал человеку, 
который говорит о чём-то другом, кроме Атмана, как о дорогом 
(прийя), что он потеряет то, что ему дорого, то, скорее всего, так и 
произойдёт. Лишь Атмана следует почитать дорогим. Тот, кто по-
читает лишь Атман дорогим, воистину, у того дорогое не погибнет.

9.  Они говорят, раз люди думают, что благодаря знанию Брахмана 
они становятся всем, то что знал Брахман, благодаря чему Он стал 
всем?

10. Воистину, в начале это было Брахманом. Он знал себя только как 
«Я есть Брахман». Поэтому Он стал всем. Тот, кто из богов про-
будился к этому (знанию), тот стал Тем. То же самое и с видя-
щими (риши), и с людьми. Воистину, увидев это, риши Вамадэ-
ва осознал: «Я был Ману и Солнцем». Так и поныне: тот, кто зна-
ет, что «Я есть Брахман», становится всем этим. Даже боги не мо-
гут помешать ему стать таким, ибо Он становится их Я (Атманом). 
Итак, тот, кто поклоняется другому божеству, кроме своего Я, ду-
мая, что он – одно, а Брахман – другое, тот пребывает в неведении. 
Он подобен животному пред богами. Как многие животные слу-
жат человеку, так и каждый человек служит богам. Даже если уво-
дят одно животное, это вызывает недовольство, что уж говорить о 
множестве животных? Поэтому богам не угодно, чтобы люди зна-
ли об этом.

ИЗ УПАНИШАД

Êàêîâ Áðàõìàí 
â íà÷àëå 
Метафизика творения и утверждение 
недвойственной медитации

Сарвапалли Радхакришнан (1888–1975) – индийский философ и го-
сударственный деятель, первый вице-президент (1952–1962) и вто-
рой президент (1962–1967) Индии.
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С П Е Ц И А Л Ь Н Ы Й 
Р Е П О Р Т А Ж После мощного землетрясения 

магнитудой 7,8 баллов, которое 
произошло в Непале в 2015 году, 

Фонд сохранения долины Катманду 
объединил бесчисленное количество 
ремесленников, которые с тех пор 
восстанавливают поврежденные храмы 
и памятники на площади. Резчики по 
камню, столяры, каменщики, слесари и 
множество помощников всех уровней 
квалификации пожертвовали своё 
время на восстановление этого места, 
имеющего огромное религиозное, 
культурное и историческое значение. 

площади Дурбар в Патанеплощади Дурбар в Патане
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Фото: частично отреставрированная 
площадь Дурбар в Патане, 20 апреля 
2019 года.
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КЛЭР БЕРКЕРТ, НЕПАЛ 

«Я 
не считаю последствия землетря-
сения исключительно негативны-
ми, были и позитивные момен-
ты», – размышляет Рохит Ран-

джиткар. Рохит является директором Фонда 
сохранения долины Катманду (KVPT, ФСДК), 
некоммерческой организации, занимающей-
ся реставрационными работами на площади 
Дурбар в Патане в течение трёх десятилетий. 
После землетрясения в 2015 году, ФСДК за-
нялся восстановлением большинства ценных 
исторических памятников. 

Мы встречаемся в мастерской, где столя-
ры ремонтируют старые резные храмовые ко-
лонны и окна. «Что может быть положитель-
ного в последствиях землетрясения!» – вос-
клицаю я. Он ответил: «До первого землетря-
сения 25 апреля многие люди воспринимали 
своё наследие как должное. Когда храмы рух-
нули, им вдруг стало негде поклоняться. Сот-
ни людей вышли, чтобы собрать и сохранить 
остатки храмов. Они признали их ценность. 
Таким образом, землетрясение объединило 
нематериальное и материальное наследие».

Рохит знакомит меня с Рави Даршандха-
ри, ранее работавшим гидом, а теперь се-
кретарём местной ассоциации благоустрой-
ства площади («Мангал толе судхар сангх»). 
Сразу после землетрясения Рави побежал на 
площадь, чтобы перенести сброшенную ста-
тую Йоганарендры, датируемую 1693 годом, 
во дворец Кешава Нараяна Чоук в целях без-
опасности. Местные жители охраняли этот 
район в течение двух ночей и двух дней, что-
бы уберечь деревянные и каменные резные 
храмы от возможного разграбления, пока не 
прибыли армия и полиция. «Землетрясение 
сплотило людей, – говорит мне Рохит, – и их 
пробудившееся понимание ценности этих па-
мятников оставило неизгладимое впечатле-
ние для широкой общественности». 

Я хорошо помню второе мощное землетря-
сение в долине 12 мая, когда мы с моим му-
жем Томасом Шромом собрались вместе с 
другими сотрудниками ФСДК в кафе музея 
Патана. В начале 1990-х годов Томас был чле-
ном профессиональной австрийской команды, 
которая превратила Кешава Нараяна Чоук во 
всемирно известный музей Патана, в котором 
выставлены буддийские и индуистские древ-
ности. Музей был домом для нас и людей, ра-
ботающих в нём, все мы были одной боль-
шой семьей. Мы посмотрели на покосившу-
юся вершину северного храма Дегутале, зада-
ваясь вопросом, какой ещё ущерб был нане-
сён площади Дурбар в Патане. Ущерб, нане-
сенный землетрясением людям, животным и 
архитектуре, поверг нас в отчаяние.

Теперь, семь лет спустя, я могу понять точ-
ку зрения Рохита. «После землетрясений нам 
понадобилось больше мастеров, чтобы восста-
новить площадь, – сказал он. «В течение ме-
сяца мы привлекли к работам двести человек 
и создали нашу “королевскую мастерскую” за 
музеем, где многие мастера научились новым 
навыкам. Так что я действительно хочу запом-
нить из этого опыта, так это то, чему мы смог-
ли научить и чему научились сами».

Я никогда не забуду двор музея Патана, за-
полненный стойками, колоннами и другими 
драгоценными резными фигурками, спасен-
ными из главных храмов площади Дурбар. Со-
брать их снова вместе казалось неразрешимой 
головоломкой. Рохит приступил к выполне-
нию непростой задачи с группой молодых лю-
дей со всей площади, которые помогали пере-
носить и сохранять артефакты. Они сортиро-
вали элементы по размеру и типу – например, 
все резные деревянные львиные головы были 
сгруппированы вместе. Рохит признаёт, что не 
все головы вернулись на свои старые места, 
иронично добавляя: «Возможно, львы оста-
лись недовольны, думая: “Раньше я смотрел 

на восток, а теперь на запад”, но, по крайней 
мере, все они снова находятся на своём перво-
начальном уровне и в том самом здании». 

Памятники и ремесленники на площа-
ди Дурбар в Патане 
В XVI и XVII веках, вплоть до завоевания 
правителями Горкхи в 1767 году, три крупных 
города долины Катманду, Патан, Катманду и 
Бхактапур, находились под властью династии 
Малла. Дурбар (дворцовый комплекс) каждо-
го королевства выходил на открытый четыре-
хугольный двор, на котором череда религиоз-
ных правителей возводила множество храмов. 
Их храмы и дворцы знаменуют собой вер-
шину художественного творчества неварских 
мастеров долины. Невары, первые поселен-
цы долины Катманду, и сегодня по-прежнему 
славятся своими ремесленными навыками, и 
благодаря этим живым ремесленникам в Не-
пале стало возможным восстановление. 

Всякий раз, когда я посещаю площадь Дур-
бар в Патане, расположенную всего в пяти 
минутах ходьбы от моего дома, меня поража-
ет гармония более чем 30 памятников разного 
стиля на пространстве размером всего 160 на 
70 метров. В 1652 году поэт Куну Шарма на-
писал: «Разве это не похоже на кусочек рая?» 
Много путешествующий писатель начала XX 
века Персеваль Лэндон заметил: «Как ан-
самбль, площадь Дурбар в Патане, вероятно, 
остаётся самым живописным собранием зда-
ний, когда-либо построенных на таком кро-
хотном пространстве».

Только после землетрясения, наблюдая за 
великими памятниками площади, восстанов-
ленными в их первоначальном великолепии, я 
узнал названия и историю каждого из храмов. 
Моё любопытство к ним растёт по мере того, 
как я наблюдаю за ремонтом пагод местными 
строителями и мастерами редких ремёсел. «Вы 
знаете, деньги на консервацию есть, но если 

(По часовой стрелке сверху) Тиртха Майя Таманг очищает вход в храм 
Бхимсены перед его официальным открытием; главный директор ФСДК 
Рохит Ранджиткар в храме Вишвешвары; хранитель Рави Даршандари у 
входа в храм Бхимсены; вид на храмы Чар Нараяны, Кришны, Вишвешва-
ры и Бхимсены сверху.

  Ìåñòíûé ôîíä ïîìîãàåò âîññòàíàâëèâàòü ñâÿùåííûå ïàìÿòíèêè Êàòìàíäó
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у нас нет ремесленников, что мы сможем сде-
лать?», – говорит Рави. «Они – главная опора 
нашей работы, работы всей нашей команды».

Не все храмы ещё полностью восстановле-
ны. С пандемией национальные приоритеты 
сместились, а стоимость строительства вы-
росла. Ниже мы опишем лишь несколько за-

вершённых проектов восстановления памят-
ников и их историю. 

Храм Чар Нараяна 
Храм Чар Нараяна – старейший крупный 
храм на площади, его строительство было 
начато в 1563 году в честь Господа Нарая-

ны (Вишну). Построенный в 
основном из кирпича в сти-
ле пагоды, он имеет двухъя-
русную крышу, поддержива-
емую резными балками.

В неварской резьбе по дереву балки (опо-
ры и стойки) выполняют не просто функцио-
нальное значение, но несут художественные, 
защитные и сакральные смыслы. Деревянные 
подпорки в виде резных рук в храмовом зод-
честве долины Катманду этой эпохи имели 
до шестнадцати разновидностей. Различные 
их положения и характерные атрибуты ука-
зывали на личность храмового Божества. Так, 
нижнюю крышу Чар Нараяны поддерживают 
двадцать опор, двенадцать из них изобража-
ют Вишну как пастуха Кришну. Короли Непа-

ны (Вишну). Построенный в 
основном из кирпича в сти-
ле пагоды, он имеет двухъя-
русную крышу, поддержива-
емую резными балками.
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(По часовой стрелке слева) руины храма Чар Нараяны после 
мощного землетрясения 2015 года; храм Чар Нараяна 
после реставрации; строительные леса покрывают храм 
во время его реконструкции; главный плотник Шива Рам 
Чаугути руководит мастерами, вырезающими детали для 
одного из проектов реставрации.

  Ïîñëå ðàçðóøåíèÿ â äðåâíèå õðàìû âäîõíóëè íîâóþ æèçíü

ла считались воплощениями Вишну, поэтому 
храмы часто посвящались различным фор-
мам этого Божества.

Чар Нараяна был разрушен до основания 
во время землетрясения 2015 года. В течение 
недели его оригинальные облицовочные кир-
пичи и резные элементы собирались и акку-
ратно складывались на площади. Фотодоку-
менты помогли повторно использовать или 
отремонтировать пять сломанных опор и дру-
гие повреждённые части, так что храм уда-
лось восстановить почти таким, каким он 
был до разрушения.

Рабочие извлекли 162 резные деревянные 
руки из-под обломков храма Чар Нараяна и 
близлежащего храма Харишанкара, но боль-
шинство из них были сильно повреждены. 
Идентифицированные стойки были повторно 
установлены, а 102 не подлежащих восстанов-
лению, выставлены сегодня в музее Патана, де-
монстрируя грандиозные усилия по спасению 
и сохранению наследия всего человечества.

Шива Чаугути, главный плотник
Шива Чаугути научился делать мебель маль-
чиком в Бхактапуре, городе, известном свои-
ми столярами и резчиками. Он говорит мне, 
что правильно соединять брёвна – это самое 
сложное для плотника. Он описывает труд-
ности, связанные с работой на строительных 
лесах, возведённых на крышах храмов, и на-
блюдением за рабочими, которым приходи-
лось соединять огромные деревянные кон-
струкции в соответствии с точными измере-
ниями. Потребовались месяцы, чтобы найти 
подходящего размера строительные материа-
лы: некоторые брусья толщиной 28 на 36 сан-
тиметров имели длину 3,7 метра. «Сначала я 
задавался вопросом, как я смогу это сделать? 
Но теперь я могу показать, чего я добился. 
Два года назад ФСДК назначил меня главным 
плотником!»

До недавнего времени в Непале было мно-
го древесины. Именно в области деревянного 
зодчества больше всего преуспели неварские 
мастера. Резьба на дверных и оконных пане-
лях, арочных торанах, торцевых балках, колон-
нах и капителях – всё это имеет большое зна-
чение для иконографии и демонстрирует худо-
жественную изобретательность резчика. Дере-
вянные опоры храма Бога не только обеспечи-
вают божественную защиту, но и дают настав-
ления. Например, под изображениями Шивы 
или Вишну в храме Харишанкары есть неболь-
шие сцены, показывающие результаты злых 
деяний, с такими надписями: «Тот, кто отказы-
вается от своей дхармы, того жалят шершни». 

Индра Каджи и Индра Прасад Шилпа-
кар, резчики по дереву
Следуя традиции поколений шилпакаров (ка-
ста резчиков по дереву у неваров), Индра 
Каджи Шилпакар начал шлифовать деревян-
ные изделия, когда ему было десять лет. Под 
руководством отца и дяди он начал занимать-
ся резьбой в возрасте 12 лет, используя ин-
струменты, традиционно изготавливаемые 
хами (кастой кузнецов). «Когда я увидел раз-
рушения Дурбара в Патане, я спросил себя, 
можно ли вообще будет его восстановить», – 
вспоминает этот известный мастер-резчик. 
«Но меня немедленно призвали начать рабо-
ту над несколькими храмами».

Перед тем как приступить к воспроизведе-
нию или ремонту стойки или дверной панели, 
Индра Каджи делает рисунок, по которому 
его родственники вырезают грубую заготов-
ку. Он знаком с традиционной иконографией 
и часто обращается к изображениям Божеств, 
нарисованным его дедом. Когда у него нет 
модели для работы, он должен переосмыс-
лить изображение Бога, изучая резные изо-
бражения других богов: «Есть много вопро-
сов, которые нужно решить – сколько рук, что 

держит Божество и т. д.», – объясняет он. За-
тем он или его сын Индра Прасад заканчива-
ют последнюю сложную резьбу. Когда прихо-
дит время устанавливать готовую деталь, они 
знают, в каком месте храма это можно сде-
лать: например, в местных храмах Шивы Га-
неша всегда смотрит на юг.

Индра Прасад имеет степень магистра изо-
бразительных искусств, специализируясь на 
скульптуре. Он признаёт: «Когда мы делаем 
резьбу по частным заказам, мы получаем боль-
шие доходы, но публика не видит этих наших 
работ. Поэтому, нам нравится проводить ре-
ставрационные работы. Когда люди видят нашу 
работу на площади, мы испытываем гордость».

И всё же общественная работа сопряжена с 
риском. Стойка, которую его отец кропотливо 
вырезал для храма Сулима в Патане, была укра-
дена и так и не найдена. «Как только твоя ра-
бота становится достоянием общественности, 
возникает много волнений: дети, например, ча-
сто засовывают свою жевательную резинку в 
щели», – с грустью говорит Индра Каджи. 

Их работы: стойки, колонны и, совсем не-
давно, резные оконные панели для храма Бхаи 
Дегах на площади, тщательно задокументиро-
ваны на мобильном телефоне Индры Прасада. 
Резьба тораны (декоративной арочной пане-
ли над порталом) может занять пять месяцев, 
а дверного или оконного наличника – от 5 до 
6 недель. «Одна вещь, о которой мы не знали 
до землетрясения, – это то, как наши предки-
резчики экономили время, помещая самую 
сложную резьбу ближе к земле, где мы можем 
лучше всего её рассмотреть. Так, на окне хра-
ма на первом этаже может быть вырезан Бог. 
Этажом выше может быть лев, над ним пти-
ца, а ещё выше – незамысловатый орнамент». 

Несмотря на свою востребованность, шил-
пакары беспокоятся, что их профессия может 
не дожить до следующего поколения. Боль-
шие фрагменты дерева всё труднее найти. TH
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Ещё большая проблема заключается в переда-
че мастерства: «Нам нужно, чтобы правитель-
ство или какая-то организация создали шко-
лу для обучения нашему искусству резьбы по 
дереву и выдачи сертификатов», – объясняет 
Индра Каджи. Как и другие непальские ма-
стера, он хотел бы, чтобы правительство ока-
зывало больше поддержки и признательности 
мастерам и качественной реставрации. ФСДК 
попытался восполнить этот пробел. 

Храм Харишанкара 
Несмотря на то, что он пережил землетрясе-
ния 1809, 1833 и 1934 годов, этот трехъярус-
ный храм, построенный в 1706 году, был поч-
ти полностью разрушен землетрясением в 
2015 году. Вскоре после этого печального со-
бытия 2000 фрагментов были отсортированы, 
задокументированы и отремонтированы. К 
2017 году весь первый уровень храма – вклю-
чая колонны, капители и балки – был «проб-
но собран» в мастерской ФСДК. Затем его ра-
зобрали и снова собрали на пустом постамен-
те. К 2018 году были установлены деревян-
ные элементы второго уровня, а к 2019 году 
завершён третий уровень. Крыши были по-
крыты с использованием 16 грузовиков жёл-
той глины, покрытой сверху джингати (гли-
няной черепицей). Наконец, мастера по ме-
таллу Бабу Ратна и Бинод отремонтировали и 
заново позолотили вершину крыши.

Реконструкция, продолжавшаяся четы-
ре года и потребовавшая несколько тысяч 
человеко-дней, позволила повторно исполь-
зовать 90% восстановленных исторических 
фрагментов сооружения при одновременном 
повышении их сейсмостойкости. Только ког-
да реставрация была завершена, Божество 
Харишанкара могло снова поселиться в хра-
ме. Харишанкара – это восьмирукий образ 
Вишну (Хари) и Шивы (Шанкара).

Во время землетрясения мурти Харишан-
кары сломалось по диагонали в районе талии. 
Уникальное сотрудничество между местны-
ми инженерами и мастерами со студентами и 
профессорами Университета прикладных ис-
кусств в Вене помогло отремонтировать поч-
ти двухметровую статую, чтобы Харишанка-
ру можно было вернуть в святилище храма.

Рохит вспоминает, как решал проблему её 
ремонта: «Вы не можете спланировать по-
вторную сборку на бумаге – вам нужно дер-
жать скульптуру и находить самые толстые 
части, куда можно было бы безопасно вста-
вить стальные дюбели». Но даже после по-
вторной сборки статуе нельзя было покло-
няться: традиция запрещает поклоняться раз-
битой мурти. Поэтому мастер-резчик по кам-
ню Амар Шакья изготовил уменьшенную ко-
пию около 30 сантиметров высотой. Священ-
ник храма вдохнул жизнь в новую статую во 
время огненной пуджи (хомы), ритуала воз-
рождения. Теперь и первоначальный, и но-
вый Бог пребывают вместе, чтобы принимать 
прихожан в святилище храма.

Амар Шакья, резчик по камню
Амар говорит, что найти хороший камень ста-
новится все труднее и труднее, и ему часто 
приходится переносить свою мастерскую, ког-
да соседи жалуются на шум от долбления и 
ударов молотка. Его дети работают на компью-
терах, а не с молотком и различными зубила-
ми, которыми он научился пользоваться у сво-
его отца. Тем не менее, он рад участвовать в 
этом проекте: «До того, как меня наняли ра-
ботать на площади, я особо не задумывался о 
своей профессии. Но теперь я вижу, насколько 
она нужна, и это вдохновляет меня».

Амар показывает нам места на площади, 
где ФСДК не только восстановил или заме-
нил повреждённые землетрясением фрагмен-

ты, но и добавил каменные изо-
бражения, которые были украде-
ны или не существовали до этого. 
Он особенно гордится изображе-

нием Махалакшми, вечной спутницы Господа 
Вишну, олицетворяющей процветание и изо-
билие, которое он вырезал взамен украденно-
го изображения в храме Вишвешвары.

Храм Кришны
Храм Кришны, трёхэтажный квадратный 
каменный храм в стиле шикара, являет-
ся самым важным храмом для индуистских 
паломников-вайшнавов со всего Непала и 
Индии, которые посещают его специально 
для празднования рождения Кришны (Криш-
на Джанмаштами). Термин «шикара» отно-
сится к горным вершинам, на которые указы-
вают 16 павильонов храма под открытым не-
бом, увенчанных 21 позолоченной башенкой. 
Его стиль, уникальный для Непала, сравнива-
ют с горой Меру. Первый этаж окружён пове-
ствовательными фризами, на которых выреза-
ны 55 сцен из «Рамаяны», этажом выше рас-
положены 36 сцен из «Махабхараты». Леген-
да гласит, что царь Сиддхинарасимха Малла 
во сне увидел Радху и Кришну перед двор-
цом и построил на этом месте храм.

Храм чудесным образом устоял во вре-
мя землетрясения 2015 года, но цокольные и 
угловые камни и другие элементы долгое вре-
мя подвергались опасному разрушению из-
за недостаточного ремонта после предыду-
щих землетрясений, а каменные колонны не 
имели отвеса. Разработка способа укрепле-

Бандана Джха, жрица
На протяжении сотен лет родствен-
ники 35-летней Бандана Джхи со-
вершали ритуалы и ежедневные 
пуджи для храмов на площади. 
Когда однажды священник, про-
водивший пуджу для храма Хари-
шанкары почти полвека, не смог 
продолжать, она и её свекровь, Ма-
нимайя Джха, взяли на себя его обя-
занности. «Мужчины будут продол-
жать проводить ритуалы, такие как 
хома, огненную церемонию, прино-
сящую обновление, – говорит она, – 
но в будущем, возможно, ежеднев-
ную пуджу будут проводить толь-
ко женщины. Молодое поколение 
джентльменов слишком занято».

Бандана встает в 4:00 утра, что-
бы совершить омовение, а затем 

выполняет домашнюю пуджу. Затем она идёт 
в близлежащие храмы, поклоняясь Ганеше, 
Уме Махешваре и Харишанкаре. На южной 
стороне площади Патан, она совершает пуд-
жу в храме Кришны, прежде чем войти в Ха-
ришанкара мандир в 8:30 утра. «Я не чув-
ствую голода, – говорит она. «Бог даёт мне 
энергию». Овдовев в подростковом возрасте, 
она живёт со свекровью и сыном. «Бог – моя 
семья».

Дверные проемы во внутреннее святили-
ще храма украшены резными изображения-
ми восьми богинь-матерей, могущественных 
защитниц города и отдельных людей. Четы-
ре из них, утраченных в 1970-х годах, были 
воспроизведены во время реконструкции хра-
ма Индрой Каджи Шилпакаром. Сняв обувь, 
Бандана отпирает дверь в святилище, входит 
и подметает пол от пыли и мусора. В центре 
святилища возвышается впечатляющая ста-

туя Харишанкары. Правую половину образа, 
Шиву, окружает меньшая по размеру статуя 
Умы-Парвати, в то время как левую Его по-
ловину, Вишну, сопровождает Лакшми. Мур-
ти была так хорошо отреставрирована, что 
повреждения едва заметны, но точная копия 
изображения, вырезанная Амаром Шакьей, 
покоится на каменном блоке под ним. «Бог 
пребывает в обоих, – говорит она нам, – но 
старая не подходит для поклонения. Имея 
только старую (расколотою ранее) мурти, 
наша пуджа была бы недействительной – не-
полной».

Она моет водой большую старую статую, а 
затем маленькую и зажигает масляную лампу. 
На медной тарелке она собрала рис, чёрный 
кунжут, неочищенные зёрна ячменя, красный 
и жёлтый порошки, оранжевые и красные ле-
пестки цветов. Она рассыпает лепестки и зёр-
на на ступни, а затем на головы каждой мур-

ти, а затем помечает красным порош-
ком ступни, пупок, руки и голову. Бо-
жествам подносят цветы и зёрна, зёр-
на подносят к ртам мурти, чтобы на-
кормить их. Бандана звонит в коло-
кол, призывая богов и повторяя: «Ха-
ришанкара Нараяна. Ом Намо Бхагва-
те Васудэвайя. Харишанкара Махадэ-
ва. Ом Намах Шивайя».

Бандана предлагает богам бананы 
и сладости, затем зажигает и предла-
гает благовония. Она ритуально омы-
вает лицо дымом, благословением бо-
гов, затем прикасается головой к сто-
пам каждого из них.

Боги принимают её молитвы. Она 
возвращается домой, чтобы пригото-
вить чай и пообедать со свекровью, 
довольная тем, что боги накормлены 
и о них заботятся до следующего дня.AL
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Восстановление Божественного: (вверху 
справа, по часовой стрелке) Индра Каджи 
Шилпакар работает над тораной (входной 
аркой) и дизайном храма Харишанкара; Ин-
дра Прасад Шилпакар и Индра Каджи Шил-
пакар стоят рядом с резным изображением 
Вишну, которое они восстановили в храме 
Харишанкара; они же и их команда поднима-
ют балку и ставят её на место; (внизу сле-
ва) жрица Бандана Джха и её свекровь Мани-
майя Джха; (внизу справа) восстановленная 
копия Харишанкары, но меньшего размера.
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(По часовой стрелке сверху слева) Крупный план резьбы Амара Шакьи; Сурья Бахадур Ран-
джиткар осматривает статуи в королевской купальне Туша Хити; Амар Шакья работает 
над статуей в своей домашней мастерской; вид сверху на купальню Туша Хити; молодежь 
и студенты под резными торанами храма Вишвешвары.

узкие переулки и площади преимущественно 
мостились кирпичом. Уникальным для кир-
пичного строительства неваров является ис-
пользование кирпича «дачи апа», разновид-
ности облицовочного кирпича, который сужа-
ется к задней части, при этом на лицевой сто-
роне почти не видно раствора. Этот обожжён-
ный тёмно-красный кирпич создаёт красивую 
гладкую поверхность стены. За ним находит-
ся внутренний слой кирпича низкого обжига, 
называемый «ма апа». Пространство между 
этими наружным и внутренним стенами за-
полняется битым кирпичом.

Мало кто сегодня сохранил древнее ма-
стерство кладки кирпича. 53-летний Бишво 
Рам Сувал – мастер-каменщик, который че-
тырнадцать лет проработал в ФСДК, укла-
дывая кирпич и брусчатку и устанавливая тя-
жёлые фундаментные камни храмов Дурбара. 
После землетрясения, увидев уцелевшие кир-
пичи, аккуратно сложенные вокруг разрушен-
ных храмов, он понял, что восстановление 
возможно. Там, где храмы полностью разру-
шились, задача была относительно простой: 
он просто начинал с фундамента и строил 
вверх. Гораздо сложнее, по его словам, было 
ремонтировать стены, которые всё ещё стоя-
ли, но были хрупкими, поскольку весь храм 
мог внезапно рухнуть. Ремонтируя стены, он 
придумал новые способы сцепления наруж-
ных и внутренних кирпичей, чтобы сделать 
стены более устойчивыми в долгосрочной 
перспективе.

Бишво Рам скромно замечает: «Нам повез-
ло, что у нас есть возможность поработать 
над этими памятниками, поскольку они яв-
ляются даром наших предков. В работе над 
ними мы постигаем их мастерство».

Колонна Йоганарендры Маллы
Король Йоганарендра Малла воздвиг 8-ме-
тровую каменную колонну в 1693 году. Ме-

таллическая скульптура на вершине изобра-
жает элегантного короля, сидящего в боль-
шом лотосе, сложившего руки в анджали 
мудре (молитвенном жесте). Короля окружа-
ют две миниатюрные жены, которые также 
держат ладони вместе. Он символически за-
щищён большим нагом (змеем-божеством) 
и вооружён двумя мечами и щитом. И все 
же статуя короля не спаслась от землетрясе-
ния. Рохит объясняет: «Статуя была разби-
та от упавшего пьедестала, согнув ей шею 
и талию, но, к счастью, не повредив голову. 
Большинство склонялось к тому, чтобы из-
готовить новую статую, но возобладала му-
дрость. Мы здесь не для того, чтобы стро-
ить Диснейленд. Мы поместили внутрь ста-
туи стальной каркас, чтобы укрепить её, а 
также укрепили пьедестал, чтобы он выдер-
жал вес статуи. С помощью венских рестав-
раторов мы также позолотили повреждён-
ные участки». Усиленный столб был возведён 
в 2016 году с помощью крана. В 2017 году 

король и его жёны снова уселись высоко 
над площадью.

Бабу Ратна Махарджан и Бинод Махар-
джан, мастера по металлу
«Я вырос, играя среди храмов на площади 
Патан, и у меня был творческий склад ума», 

– рассказывает Бабу Ратна. Вместо того, что-
бы следовать сельскохозяйственным тради-
циям своей касты, он начал рисовать и изго-
тавливать свои собственные инструменты и 
обучаться навыкам тамракара (слесарному 
делу) по соседству. В течение 20 лет он рабо-
тал в ФСДК, занимаясь ремонтом и разработ-
кой новой технологии установки каменных 
столбов и блоков. Он часто работает со своим 
другом Бинодом.

Когда статуя Йоганарендры упала, камен-
ный столб не сломался, но позолоченный 
медный лотос, удерживающий статую короля, 
оторвался. «Когда я работаю над чем-то ста-
рым, я узнаю, как оно было собрано, и нахо-

ния здания и замены четырёх несущих кра-
еугольных камней на втором уровне, где на-
ходится Шивалингам, потребовала серьёзно-
го обучения от небольшой команды непаль-
ских архитекторов, инженеров и каменщи-
ков ФСДК. Камни весом до 700 килограмм 
пришлось поднимать на высоту 50 метров 
над площадью. Затем повреждённые угловые 
камни пришлось удалить и заменить, что мог-
ло поставить под угрозу устойчивость здания. 
Ремонт, который длился почти три года, был 
завершён как раз к празднованию дня рожде-
ния Господа Кришны в 2018 году. Сурья Баха-
дур Ранджиткар и его отец, Аша Бахадур Ран-
джиткар, были членами команды, занимаю-
щейся этим ремонтом.

Продолжение рода
Сурья Бахадур Ранджиткар происходит из 
рода резчиков по камню. После 13 лет работы 
с ФСДК его опыт в этой области огромен. Не-

многие здания в Непале построены из камня, 
поэтому знания об их ремонте ограничены. 
Сурья Бахадур принял в учебной программе, 
организованной профессором Рамешем Бхо-
ле и доктором Нитой Дас из Индии, где он из-
учил систему нумерации камней, чтобы их 
можно было повторно использовать или ре-
ставрировать. Затем он приступил к ремонту 
или вырезанию новых камней и их повторной 
установке, используя известковый раствор 
сурхи (кирпичной пыли).

На втором этаже Кришна мандира он по-
казывает мне тяжёлые опорные камни разме-
ром 36 на 36 сантиметров, которые он выре-
зал, а затем заменил, карабкаясь вверх и вниз 
по тяжёлым лесам в течение нескольких дней. 
«Мне было страшно, потому что камни были 
такими большими и тяжёлыми, но я надел 
шлем и использовал цепной блок». «Я могу 
сделать это сам, и это будет несложно, – твер-
дил я, – Просто работай не спеша».

Публикация ФСДК задокументировала его 
работу с фотографиями и подписями: Сурья 
Бахадур проверяет ремни при удалении кра-
еугольного камня; использование времен-
ных стальных опор; подготовка к заполнению 
швов раствором после установки нового кра-
еугольного камня…

Ловкий и проворный, он ведёт нас через 
площадь, чтобы показать все резные камен-
ные ворота, каменных львов, цокольные кам-
ни и храмовые колонны, над которыми он ра-
ботал на протяжении многих лет. «Я знаю, что 
моё имя вошло в историю площади Патана».

Тиртха Майя Таманг, уборщица и разно-
рабочая
На реставрационных площадках женщины 
работают уборщицами и носильщиками кир-
пичей и мусора. Перед торжественным от-
крытием храма Бхимсены я встречаю 35-лет-
нюю Тиртху Майю Таманг, которая чистит 

позолоченный дверной проём с новыми бо-
жествами (рельеф из кованого металла), раз-
мещёнными в торане сверху и по бокам. 
Тиртха Майя раньше продавала украшения 
туристам на площади. Она указывает на свое-
го мужа Ракеша Шресту, который работает со 
шкивом, поднимая кирпичи на строительные 
леса неподалёку. «Раньше он водил такси, но 
после пандемии мы работаем здесь вместе, и 
нам это нравится», – говорит она.

Храм Вишвешвары
Обе крыши храма Вишвешвары (Господа 
Шивы, Господа Вселенной), освященного в 
1627 году, рухнули во время муссона 1989 года. 
Повреждённые каменные слоны были в то 
время плохо заделаны цементом и стояли пе-
ред храмом, служа напоминанием об этом со-
бытии. Как напоминает мне Рохит, ремонт и 
реставрация – это непрерывные процессы.

Резные деревянные колонны на первом 
уровне храма образуют то, что ученый Нильс 
Гутшоу называет «виртуальным лесом из 
прочных колонн». В 2015 году эта деревян-
ная конструкция спасла храм, когда обруши-
лись его кирпичные стены. Теперь кирпичная 
кладка восстановлена, а драгоценные колон-
ны имеют стальной каркас, способный вы-
держать большую нагрузку. 

«Сохранение не означает, что вам нужно 
строить с нуля», – говорит Рохит, который кри-
тически относится к быстрым усилиям по вос-
становлению, происходящим без должных ис-
следований. Хотя некоторые каменные основа-
ния храма были разбиты, «мы собрали камен-
ные обломки и соединили их. Большинство лю-
дей не задумываются о важности экономии ма-
териалов, о важности оригинальных деталей».

Бишво Рам Сувал, каменьщик
Здания неварских деревень и городов тра-
диционно строились из дерева и кирпича, а 
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Они не знают, продолжит ли следующее по-
коление их семьи традицию работы по метал-
лу, поэтому в течение четырёх лет братья об-
учали трёх мальчиков из народности таманг, 
всем им было немногим за двадцать. Я спра-
шиваю Сушана Таманга, чему было труднее 
всего научиться, и он рассказывает, как труд-
но было поначалу удерживать стамеску не-
подвижно после ударов молотка. «То, что 
этим мальчикам интересно учиться, очень 
важно для будущего, – комментирует Раджин-
дра, – иначе наша профессия не сохранится».

Будущее площади Дурбар в Патане 
Реконструкция площади Дурбар в Патане – 
это образцовая работа, возглавляемая Фон-
дом сохранения долины Катманду в сотруд-
ничестве с Департаментом археологии пра-
вительства Непала. Площадь включена в спи-

сок Всемирного наследия ЮНЕСКО. Многое 
в этой работе зависит от живых мастеров не-
обходимых ремёсел.

Рохит отмечает, что восстановление площа-
ди – это не только сохранение зданий, но и со-
хранение особых богослужений, ритуалов и фе-
стивалей, связанных с каждым строением. Хра-
мы – это место, где встречаются боги и люди.

Ежедневно в нишах между резными колон-
нами молодые пары смотрят «Тик Ток» на 
своих мобильных телефонах, старики наслаж-
даются лёгким ветерком, а школьницы потя-
гивают газированные напитки. Маленькие 
дети играют на каменных львах, а ученики в 
школьной форме позируют на ступенях храма 
для классных фотографий. Площадь жива, и 
никогда ещё её так не посещали и не ценили.

Перед утренним занятием трое студентов-
ИТ-специалистов, Прашант, Шишир и Бену-
ка, собираются на постаменте храма Хари-
шанкары. «Мы проводим пуджу в Кришна 
мандире, – говорит Прашант, – и нам нравит-
ся быть рядом с нашей древней культурой».

После занятий по бизнес-администриро-
ванию Пуджа и её подруга Аакрити сидят пе-
ред музеем Патана, наслаждаясь мороженым и 
наблюдая за происходящим. Жених и невеста 
позируют в свадебных нарядах на фоне хра-
ма. Дети с воздушными шарами, вездесущие 
собаки, ещё студенты с мороженым. Пуджа 
размышляет о том, что молодёжь несёт ответ-
ственность за чистоту площади: «Именно мо-
лодежь больше всего понимает в загрязнении 
окружающей среды, но ещё больше мы любим 
мороженое. Мы не можем небрежно выбрасы-
вать обёртки от мороженого и прочий мусор 
или выплёвывать жвачку, не задумываясь».

В укромном месте храма Вишвешвары 
16-летний Прасант рисует портрет своего 
друга Риджиша. «Я играл здесь в детстве, – 
говорит он. После землетрясения, когда ему 
было всего девять лет, он попросил родите-
лей пожертвовать деньги на восстановление 

площади. Из своего блокнота он показыва-
ет мне карандашный рисунок храма. «Посте-
пенно я нарисую их всех».

«Я просто расслабляюсь», – говорит Сан-
джог Рай, студент бизнес школы. «Это пре-
красное место, чтобы пообщаться с друзьями. 
Люди чувствуют себя здесь счастливыми – 
здесь хорошая атмосфера. Я рад, что о пло-
щади хорошо заботятся».

Благодаря заботе ФСДК, ремесленников и 
местных жителей площадь находится в на-
дежных руках. Но, как напоминает мне Ро-
хит: «Сохранение – это постоянные усилия. 
Предстоит сделать гораздо больше, если мы 
хотим сберечь эти здания для будущего поко-
ления». Для получения дополнительной ин-
формации о Фонде сохранения долины Кат-
манду, а также если вы хотите сделать по-
жертвование, посетите сайт kvptnepal.org.

жу способ его улучшить», – говорит Бабу Рат-
на. Он модифицировал железную конструк-
цию внутри металлического лотоса, чтобы 
тот более надёжно держался на колонне. 

Бабу Ратна выковал каждую часть лото-
са и с помощью домкрата выпрямил желез-
ный стержень внутри змея. Он разобрал и от-
ремонтировал каждую часть статуи короля и 
его жён. «Сделать что-то новое проще, чем 
ремонтировать старое. Благодаря ФСДК я на-
учился сохранять качество, экономить вре-
мя и не идти на компромиссы». Я спрашиваю 
о самом сложном аспекте его работы после 
землетрясения. «Это не сложно, но требует 
времени. Если вы приложите слишком мно-
го тепла при сварке в одном месте, оно мо-
жет треснуть в другом». По его словам, вос-
становление губ статуи короля и складок его 
одежды потребовало самых больших усилий.

После того, как Бабу Ратна снова собрал 
статую Йоганарендры, венские эксперты по 
консервации представили новый способ зо-
лочения с использованием клея и сусального 
золота. Традиционный способ, используемый 
большинством ремесленников, заключается в 
смешивании золота с ртутью, которая чрезвы-

чайно ядовита. Позолотчик кладёт в рот ку-
сок сырого мяса, а затем полощет его спир-
том, считается, что это предотвращает отрав-
ление. Ремесленники предпочитают этот ме-
тод, поясняет Бинод, потому что он хотя и 
опасен, но результат работы долговечен, тог-
да как новые методы требуют повторного зо-
лочения уже через пятьдесят лет.

Бабу Ратна и Бинод водят нас по площа-
ди, чтобы показать свою работу. Они указы-
вают на позолоченные медные шпили на хра-
ме Кришны, которые они прикрепили с помо-
щью новой технологии, предотвращающей 
повреждение водой, и на новые металличе-
ские опоры, которые они сделали для многих 
деревянных столбов храмов. Мастера исполь-
зовали свои навыки и изобретательность, что-
бы придумать практические решения сохра-
нения памятников. Бабу Ратна снова и снова 
подчёркивает, что для их консервации требу-

ются творческие умы. Бинод добавляет: 
«Я и не предполагал, что площадь будет 
восстановлена при моей жизни. Теперь 

я прихожу сюда со своим ребёнком и очень 
горжусь тем, что возрождение исторических 
памятников – это часть нашей истории».

Храм Бхимсены
Один из пяти героев Пандавов из «Махабха-
раты», Бхимсена почитается неварами как за-
щитник торговли и коммерции. Храм Бхим-
сены, любимец местных жителей, великолеп-
но выглядит благодаря верхней крыше, по-
крытой позолоченной медью, золочёным мед-
ным наконечникам на каждой из трёх крыш, 
выступающему эркеру, облицованному по-
золоченной медью, бронзовым колоколам 
вдоль карниза крыши, искусно выполнен-
ным стойкам с изображением Бхайравы, Га-
неши и Шивы, а также длинному металличе-
скому знамени, свисающему со среднего на-
вершия на третьем ярусе крыши. После зем-
летрясения храм потребовалось укрепить со 
всех четырёх сторон. Мастера ФСДК не толь-
ко укрепили здание, но и заменили украден-
ные изображения вокруг позолоченной мед-
ной чеканной дверной рамы. Совсем недавно, 
когда храм засверкал великолепными метал-
лическими украшениями, его открытие освя-
тил премьер-министр Непала.

Раджиндра и Рабиндра Шакья, чеканка 
и обработка металла
ФСДК связался с братьями Раджиндрой и Ра-
биндрой Шакья, чтобы они сделали новые 
изображения богов, которые были украдены 
из храма Бхимсены. Они научились своим на-
выкам в детстве у одного из членов семьи, и 
Рабиндра продолжил своё обучение в школе 
искусств. Их мастерская поддерживает высо-
кий уровень качества, которого невары достиг-
ли в металлообработке. Здесь создаются ги-
гантские образы богов и Будд для монастырей 
по всему миру. Работа включает в себя нанесе-
ние рисунка на лист металла, чеканку с обеих 
сторон и вырезание деталей сотнями стамесок.

 Клэр Беркерт – американ-
ка, живущая в Катманду. Бо-
лее 30 лет она работала с ху-
дожниками в Непале и дру-
гих странах, уделяя осо-
бое внимание продвижению 
местных традиций архитек-
туры, ремесел и дизайна.

АВТОР И ФОТОГРАФ

Томас Келли – известный 
фотограф, который уже мно-
го лет предоставляет фото-
графии для «Индуизм се-
годня». Он также прожива-
ет в Катманду. Его ресур-
сы: thomaslkellyphotos.com 
wild-earth-journeys.com.
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(По часовой стрелке слева сверху) Упавший бюст короля Йогендра Маллы после земле-
трясения 2015 года; отреставрированная статуя Йогендра Маллы вместе с его жё-
нами; Рупиндра Шакья, Мангал Махарджан, Раджеш Шакья занимаются слесарны-
ми работами в своей мастерской; статуя Майтрейи и металлический каркас другой 
статуи на заднем плане.
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(Сверху по часовой стрелке) Пуджа Поудель, 20 лет, и Аакрити Дэвкота, 19 лет, сту-
дентки, часто посещающие площадь Дурбар в Патане, вдали видна колонна Йоганарен-
дра Маллы; Санта Ман Махарджан стоит перед восстановленной им тораной; ремес-
ленник Сушан Лама чеканит узоры в своей мастерской.
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подчёркивает, что для их консервации требу-
ются творческие умы. Бинод добавляет: 
«Я и не предполагал, что площадь будет 
восстановлена при моей жизни. Теперь 
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Лакшми Чандрашекар Субраманиан – вока-
листка из Лос-Анджелеса, объединившая на 
одной платформе религиозное пение, науч-
ные исследования и историй о святых му-
зыкантах Карнатик. Получив степень маги-
стра религии в Стэнфорде, она пишет об ин-
дийских поэтах-святых и записала несколь-
ко альбомов со своей матерью и гуру Пад-
мини Чандрашекар в своём родном городе 
Сингапуре. Лакшми даёт концерты электрон-
ной музыки бхакти (Electronic Bhakti Music) со 
своим мужем Аксом. www.eclipse-nirvana.com. 

ОБ АВТОРЕ И ХУДОЖНИКЕ

Баани Секхон получила степень магистра 
изящных искусств в Колледже искусств в 
Чандигархе, Индия. Получив значительный 
опыт работы в креативной индустрии, Ба-
ани решила работать фрилансером и арт-
консультантом на дому. Она пишет об ис-
кусстве, увлекается исследовательскими 
проектами и ведёт блог на myartpoint.com.

Выдающиеся 
музыканты-святые классической 
южноиндийской школы Карнатик 
музыканты-святые классической музыканты-святые классической музыканты-святые классической музыканты-святые классической 
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Восемь самых известных мастеров, для которых музыка была 
духовным путём, восхождением к высшему сознанию и мокше

Aрадхана означает прославление, воздание почтения. 
Вашему вниманию представляется обзорная статья, 
посвящена этой теме. Это дань уважения бессмертным 

музыкантам-духовным гигантам музыкальной традиции Кар-
натик. «Эндаро маханубхавулу», – поёт Тьягараджа, привет-
ствуя многих святых, живших на протяжении веков. С таким 
же чувством благоговения и восхищения мы исследуем жизнь 
и песни восьми карнатикских музыкантов-святых. Классиче-
ская южноиндийская форма искусства, восходящая к древним 

временам, музыка Карнатик, возникла как язык преданности. 
Каждый из этих композиторов посвятил своё творчество боже-
ствам, которые обильно вдохновляли их духовные и творче-
ские умы. Они были сосудами, бьющими через край чувством 
бхакти, музыкальным искусством и учёностью, несущими 
неотъемлемую связь между философией Адвайты и теизмом. 

Музыка Карнатик сочетает мелодичность (рага) с ритмично-
стью (тала), связывая религиозное выражение с техническими 
импровизациями. Эти виртуозные композиторы-святые были 

источниками музыкальных знаний и свя-
щенных Писаний – голосов раги, свары 
(ноты), сахитьи (тексты песен) и Веданты. 
Музыка была их образом жизни, проводни-
ком к Божественному – не только к Все-
могущему Божеству, но и к внутренней 
Божественности.  Они достигли огромных 
духовных высот благодаря своим излия-
ниям любви, преданности, поиска и само-
отдачи.

Карнатик объединяет все штаты Южной 
Индии и не только, ведь музыканты в 
своих композициях раскрывают прекрас-
ные нюансы многих индийских языков, 
будь то санскрит, телугу, каннада, малая-
лам или тамильский. Глубокие философ-
ские истины Итихас, Пуран, Вед, Веданты 
и Брахмасутр пронизывают каждую их 

песню. Они поют на темы, имеющие практическое значение 
в нашей сегодняшней жизни: когда мы слушаем подношения 
преданности Шьямы Шастри, мы задаёмся вопросом, как и нам 
развить подобную преданность Богине Бангару Камакши; когда 
мы слышим крити Садашивы Брахмендры, мы тоже задумыва-
емся об истинной цели нашей жизни.

XV-XIX века были золотым периодом в 500 летней истории 
музыки Карнатик, внёсшим неизмеримый вклад в движение 
бхакти по всей Индии. Многочисленные музыканты были пло-
довиты и создали ошеломляющий объём и разнообразие про-
изведений. Шри Таллапака Аннамачарья поклонялся Тирумалу, 
Господу Венкатешваре (Вишну), во время своей санкиртаны 
в начале XIV века в штате Андхра-Прадеш. В том же столе-
тии Сангита Питамаха святой Пурандарадаса пел одухотворён-
ные дэва́ранамы. Садашива Брахмендра и Оотуккаду Венката 
Кави создали свои шедевры на санскрите в XVIII веке. Музы-
кальная троица Карнатик (Сангита Тримурти) Шри Шьяма 
Шастри, Шри Тьягараджа и Шри Муттусвами Дикшитар роди-
лись в храмовом городе Тируварур, религиозном и культурном 
убежище Тамил Наду, в течение короткого периода в четырнад-
цать лет. Яркая звезда Кералы, Махараджа Свати Тирунал, в 
XIX веке сочинял песни для Господа Падманабхасвами.

Все эти святые были ваггеякарами, сочинителями текстов 
песен (сахитья), а также музыки для своих визионерских про-
изведений. Они разработали композиционные стили, раскры-
вающие глубину и красоту каждой раги, и приняли крити в 
качестве основного способа выражения. Они стали известны не 
только в области музыки стиля Карнатик, но и вошли в число 
величайших музыкантов, когда-либо живших.

Р А З Д Е Л  О Б Р А З О В А Н И Е

АВТОР: ЛАКШМИ ЧАНДРАШЕКАР СУБРАМАНЬЯН 
ХУДОЖНИК: БААНИ СЕКХОН

Во времена, когда музыка Карнатик процветала в храмах и 
при дворах раджей, её принципиальные музыканты никогда не 
увлекались нарастути, восхвалениями смертных, в обмен на 
покровительство. Их единственным источником вдохновения 
было только Божественное. Одновременно с преподаванием 
у себя дома, карнатикская троица спонтанно сочиняла песни, 
прославляя божества в посещаемых ими святынях. Занимаясь 
музыкой как путём к освобождению всю свою жизнь, эти свя-
тые могли предвидеть свою кончину и грациозно принять её, 
после чего блаженно слиться с божественными стопами сво-
его Иштадэваты.

В честь музыкантов Карнатик проводятся ежегодные арад-
ханы. Для студентов это прекрасное время обучения, разучива-
ния и исполнения новых киртанов, когда произведения служат 
не просто для развлечения или совершенствования мастерства, 
но и для духовного роста. Мы предлагаем эту статью своим 
читателям как арадхану, возможность поразмышлять над исто-
риями восьми святых, произведших революцию в индийской 
классической музыке благодаря своим глубоким лингвистиче-
ским, музыкальным и религиозным творениям.

 
ГЛОССАРИЙ ТЕРМИНОВ КАРНАТИК

◊ киртана/крити – песня 
◊ санкиртана – (здесь) песни на телугу
◊ дэва́ранама – песни на тамильском или каннада
◊ рага – мелодичный лад
◊ тала – ритмический цикл
◊ свара – музыкальные ноты
◊ лайя – ритм
◊ сахитья – лирика, либретто 
◊ гамака – мелодичные колебания
◊ свараджати – музыкальная форма, композиция
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Троица: (слева направо) Муттусвами 
Дикшитар, Тьягараджа и Шьяма Шастри 
занимают особое почётное место в мире 
музыки Карнатик. Они родились в одной 
деревне с разницей всего в несколько лет.

26 ИНДУИЗМ СЕГОДНЯ ОКТЯБРЬ/НОЯБРЬ/ДЕКАБРЬ,  2022 ОКТЯБРЬ/НОЯБРЬ/ДЕКАБРЬ,  2022 ИНДУИЗМ СЕГОДНЯ  27



SH
U

TT
ER

ST
O

CK

уже существующей раги. Много раз он сочинял всего 
один киртан в определённой раге. Они известны как 
«экакрити рагам» (раги с одной песней). Его мудра 
(подпись) – это его собственное имя, и её можно най-
ти во всех его песнях. Часто в вводной строфе он де-
лает некое заключение, а затем, в следующих сти-
хах, подробно разъясняет, что и почему. Первая фра-
за песни также обычно определяет форму раги. Ха-
рактерны и случайные «скачки» нотной структуры 
во многих его произведениях. Конкретные ноты (сва-
ры) тесно связаны с текстом песен (сахитья), и эти 
«прыжки» порой вводятся, чтобы продемонстриро-
вать определённую расу, настроение.

Бхакти Тьягараджи
Говорят, что божественный мудрец Нарада дал свято-
му Тьягарадже музыкальный трактат «Сварарнава», с 
помощью которого он создал множество уникальных 
раг. Тьягараджа упоминает этот текст в песне «Сва-
ра рага судха», отмечая, что он был рассказан Боги-
не Парвати Господом Шивой. На его замечательные 
сочинения бесспорно оказали влияние «Рамаяна», 

«Махабхарата», «Шримад Бхагаватам» и «Бхагавад Гита». Святой со-
вершил паломничество во многие священные места, такие как Тиру-
пати, Канчипурам, Шрирангам и Шолингур, сочиняя песни в храмах.

Живое наследие 
У святого Тьягараджи было множество учеников, которые распростра-
нили его музыкальное наследие по всей Южной Индии. Он стал на-
столько популярен в своё время, что почитатели ежедневно прихо-
дили к нему домой, чтобы послушать, как он или его ученики поют. 
Тьягараджа достиг самадхи 6 января 1847 года в Тирувайяру, на бе-
регу священной реки Кавери. Его послание человечеству было про-
стым: чтобы преодолеть оковы майи, нам нужно полностью сдать-
ся и крепко держаться за божественные стопы Господа Рамы. Сво-
ей жизнью и бессмертными песнями преданности Тьягараджа про-
демонстрировал, что музыка является средством достижения 
мукти (освобождения).

 «O Рагхава, зачем эта завеса между Тобой и мной? Ты везде-
сущ, как же Ты можешь прятаться от меня?!» Так поёт святой 
Тьягараджа в произведении под названием «Маругелара», 

ожидая даршан Господа Рамы. Его сочинения отражают недуали-
стическую философию Адвайта сампрадайи. Этот выдающийся 
композитор-святой XIX века, один из знаменитой троицы музыкантов 
Карнатик, был гением свары (ноты), лайи (ритма) и сахитьи (лирики). 
Также известный как Тьяга Брахман или Тьягайя, он, как полагают, со-
ставил 24 000 крити, из которых до нас дошли всего 800. Эти произве-
дения, в основном на телугу, охватывают более 250 раг!

Благословенное детство
Тьягараджа родился в Тируваруре, недалеко от Танджавура, в Тамил 
Наду 4 мая 1767 года, и был третьим сыном Рамабрахмана и Ситам-
мы. Его предки были родом из Андхра-Прадеша (д. Какарла), поэтому 
он сочинял свои песни на телугу. После упанаяны (ритуала одевания 
брахмопавиты, брахманского шнура) он начал изучать Веды, шастры 
и Упанишады. Он почитал своего отца и стал его ревностным учени-
ком в телугу и санскрите. От своей матери он узнал о религиозных со-
чинениях Пурандарадаса и Шри Виджаягопала Яти Свамигала. Од-
нажды, в ночь перед Шри Раманавами, тринадцатилетний Тьягарад-
жа спонтанно сочинил своё первое крити, волнующую душу «Намо 
Намо Рагхавайя». Видя большие перспективы своего сына, отец от-
правил его к гуру Сонти Венкатараманайе для обучения классической 
музыке.

Божественное видение Господа Рамы
Однажды, когда Тьягарадже было около двадцати, его отец сказал, что 
скоро покинет этот мир, чтобы достичь стоп Господа Рамы. Молодой 

человек не мог вынести этих слов и заплакал: для него его отцом был 
сам Господь Рама. Он поделился, что его единственной целью было, 
чтобы Господь Рама предстал перед ним во всей своей красе и сла-
ве. Рамабрахман, с воспылавшими от счастья глазами, сказал своему 
дорогому сыну: «Ты, несомненно, увидишь Господа Раму, если про-
сто повторишь Рама Наму (имя Рамы) сто крор (один миллиард) раз». 
Тьягараджа начал повторять: «Рама, Рама, Рама, Рама...», и его отец 
слился со стопами Господа Рамы.

С этого момента повторение имени Рамы стало для Тьягараджи 
всем – родителем, братом, другом, товарищем, Богом. Прошло двад-
цать лет, а он всё еще был погружён в воспевание имени Господа каж-
дую минуту бодрствования. Он женился, у него родилась дочь и, в 
конце концов, он выполнил 96 крор Рама Намы. Однажды он услы-
шал стук в дверь. Открыв её, он был поражён сияющим голубым све-
том, в котором перед ним предстал сам Господь Рама! Его мечта сбы-
лась, мантра действительно проявила образ Господа.

Святой Тьягараджа посвятил свою жизнь пению только для Госпо-
да. Несмотря на то, что во времена Тьягараджи правили четыре царя 
из династии маратхов (от Тулджаджи до Раджи Шиваджи), он никог-
да не служил ни одному из них. Эти цари были большими ценителя-
ми и знатоками искусства, языка и музыки. Когда Тьягараджа полу-
чил престижное приглашение спеть за богатые дары во дворце рад-
жи, он отказался, исполнив «Нидхи чала сукхама»: «О, ум мой! Ска-
жи мне правду, что больше способствует счастью – богатство или со-
зерцание Господа?».

Новатор раги
Святой Тьягараджа создал от 60 до 70 раг (в дополнение к текстам 
и песням в этих рагах), внося всего одно изменение в шаблон свары 

Тьягараджа, певчий Господа Рамы

Тьягараджа Арадхана
В 2022 году 175-я арадхана в честь святого Тьягараджи от-
мечалась во всём мире с особым размахом. В основе по-
добных фестивалей «Тьягараджа Арадхана» лежит, выра-
женная в музыке, дань уважения, когда хором поются и ис-
полняются «Панчаратна крити» святого. Эти песни, напи-
санные на ади талам, известны как «Пять жемчужин» Кар-
натик. Его «Утсава сампрадайя крити» сопровождают хра-
мовые ритуалы, такие как Радха кальянам и Сита калья-
нам. Другие сочинения включают Дивьянама киртаны для 
бхаджанов, а также две музыкальные драмы, «Прахлада 
бхакти виджаям» и «На́ука чаритрам» для Бхагаваты, кото-
рые разыгрывают с танцами и музыкой, как это было при-
нято в старину.



«Все его сочинения – это беседы с Господом Рамой или бе-
седы с его собственным разумом. И то, и другое одно и то 
же, поскольку его разум полностью заполнен одним лишь 
Господом Рамой!» – вокалист Карнатик и представитель 
Харикатхи Вишакха Хари.

«Мелодия – это душа музыки, а Тьягараджа – душа мело-
дии» – А. Прасанна Кумар, бывший президент Музыкаль-
ной академии Вишакхи и бывший профессор Университе-
та Андхра.

Песня Тьягараджи
Рама Ни Саманамевару

Рага: Харахараприя; тала: Рупакам; язык: телугу

О, Господь Рама, возвысивший династию Рагху, 
кто может сравниться с Тобой?

Твоя возлюбленная Сита нежна, 
как побег сладостного майорана.

Она – попугай, вторящий тебе в клетке преданности!

Твои братья, говоря, источают мёд каждым своим словом.

О, Хари, величайшее украшение семьи Тьягараджи, 
нежный и мягкоречивый Господь!
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Песня как поклонение: держа в руках тампу-
ру и традиционный ударный инструмент хартал, 
Тьягараджа поёт Господу Раме, которому посвяще-
ны тысячи его произведений.

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Узнайте о жизни святого Тьягараджи из 100-минутного фильма 
«Эндаро Маханубхавулу» (Endaro Mahanubhavulu) (2021), сценари-
стом и режиссёром которого стал Бомбей Гнанам.

Послушайте «Бантуритхи колуву» (Bantureethi Koluvu) Святого 
Тьягараджи в исполнении Утары Унникришнана.

Посетите храм Прасанна Венкатеша Перумала в Мадурае, чтобы уви-
деть тампуру, на которой играл святой Тьягараджа, наряду с тампурой 
Венкатараманы Бхагаватара, главного ученика святого.

Прочтите «Духовное наследие Тьягараджи» (The Spiritual Heritage 
of Tyagaraja) (1957) для более глубокого изучения песен и биографии 
святого.

Посмотрите сериал Вишакхи Хари «Тьягараджа Хридаям» (Thyagaraja 
Hrudayam) на тамильском языке с английскими субтитрами. 



 «Я поклоняюсь Господу Ганапати из Ватапи, у ко-
торого лицо слона и который дарует блага сво-
им почитателям». Так пел Шри Муттусвами 

Дикшитар в сердечном порыве Шри Ганеше. Этот леген-
дарный музыкант, учёный, вокалист, мастер вины и Шри 
Видья упасака, автор великого музыкального произведе-
ния «Рагаталамалика» (состоящего из 108 раг в 108 тал) 
был старшим сыном Суббаммалы и Рамасвами Дикши-
тара. Его братья, Чиннасвами и Балусвами Дикшитар, 
были также известными музыкантами, исполнявшими 
композиции Муттусвами дуэтом. Кроме того, Балусвами 
стал пионером в использовании скрипки в музыке Карна-
тик. Годы жизни Муттусвами Дикшитара 1776–1835.

Музыканты идентифицировали около 500 композиций 
Дикшитара, разбросанных по почти 200 рагам. К ним 
относятся несколько вибхакти крити, четыре рагамали-
ки и около сорока ноттусварамов, основанных на западных мелоди-
ях, отдаленно напоминающих рагу «Шанкарабхаранам». Вибхакти от-
носится к концовкам на санскрите. Дикшитар был известен своими 
блестящими творениями в различных жанрах. Его знакомство с бри-
танскими группами, играющими ирландскую музыку в Форт-Сент-
Джордж в Мадрасе, вдохновило его на объединение этого жанра с ли-
рикой на санскрите. Он пел об Адвайта веданте, мантрах, тантре и 
Шри Видье, часто с рифмованными текстами. Подобно наянмарам и 
альварам, Дикшитар совершал паломничества в шиваитские и вайш-
навские храмы – Канчипурам, Тируваннамалай, Чидамбарам, Тирупа-
ти, Шрирангам и т. д. – прославляя эти священные земли, божества, 
праздники, архитектуру и ритуалы в величественных произведениях.

Руководство Чидамбаранатха Йоги
Около 1790 года Чидамбаранатха Йоги – санньясин, давший Шри Ви-
дья дикшу отцу Дикшитара, – взял его в Варанаси, где обучил Шри 
Видья упасане, музыке, Веданте и йоге. Здесь композитор столкнулся 
со стилем дхрупад в музыке хиндустани. Влияние дхрупад очевидно в 
том, как он обращался с некоторыми рагами, с характерными перели-
вами и прочими особенностями. Дикшитар также умело создавал кар-
натикские аналоги многих раг хиндустани. После ухода Чидамбара-
натхи Йоги Дикшитар отправился в храмовый город Тируттани, вспо-
миная песни своего гуру, восхваляющие Господа Муругана.

Благословение Тируттани Муругана
Когда он повторял Шадакшара мантру (корневая 6-ти слоговая ман-
тра Муругана: «Ша-ра-ва-на-бха-ва») в Тируттани, пожилой мужчи-
на положил ему в рот конфету и попросил спеть. Внезапно этот че-
ловек исчез, и Дикшитару было видение Господа Субраманьи, сидя-
щего на павлине, с Его супругами, Валли и Дэвасеной, по обе сто-
роны! Он понял, что этот человек был не кем иным, как Божеством, 
Господом Субраманьей из Тируттани, а конфетой была джняна (зна-
ние). Это объясняет, почему композитор стал подписываться именем 
Субраманья, Гуругуха. После этого события Дикшитар сочинил свою 
первую песню «Шринатхади Гуругухо». Затем последовали еще семь, 

прославляющие Господа Субрахманью как гуру. Они составляют «Гу-
ругуха вибхакти крити».

Блестящие творения Дикшитара
Дикшитар сочинял в основном на санскрите, за исключением не-
скольких песен на телугу и маниправаламе (гибридный язык, обыч-
но записываемый на грантха, сочетающий в себе лексику санскрита и 
морфо-синтаксис тамильского языка). Обладая мастерством игры на 
вине, используя особый стиль вайника, он исследовал рагу с помощью 
выразительных гамак (мелодических колебаний), сочиняя медитатив-
ные творения, обычно медленные по темпу, о Господе Шиве в обра-
зе Тьягараджи, Его супруги Шри Нилотпаламбаль и Богини Камалам-
баль. Его «Камаламба вававарна крити» наполнены мистическими и 
музыкальными хитросплетениями, подробно описывающими тантри-
ческий способ поклонения Дэви, сакральную геометрию и Шри Чакру. 
Он также составил семь Вара крити, по одной на каждый день недели, 
в семи рагах, соответствующих семи сулади талам. Его знание веди-
ческой астрологии видно из его «Наваграха крити». В число учеников 
Дикшитара входит знаменитый квартет «Танджавур» (Чинния, Пон-
ния, Вадивелу и Шиванандам), который сформировал исполнитель-
ский репертуар Бхаратанатьям, каким мы его знаем сегодня.

В духовном сознании Шьямы Ша-
стри (1763-1827) он был дитём Бо-
гини Камакши, неустанно жажду-

щим любви, сострадания и защиты Бо-
жественной Матери. Это тон его гит, 
варнамов, свараджати и крити. Он был 
Шривидья упасакой, рождённым Виш-
ванатхой Шастри и Венгалакшми в Ти-
руваруре. Его сочинения были в основ-
ном на телугу, его родном языке, хотя он 
также сочинял на санскрите и тамиль-
ском. Отец Шьямы Шастри, как и его 
предки, был священником в храме Шри 
Бангару Камакши Амман в Танджавуре. 
Они жили в доме прямо за храмом. 

В юности он проводил много времени 
в храме, где росла его преданность Бо-
гине. Со временем он унаследовал пра-
во быть храмовым священником. После ежедневных служб, пудж, всё 
еще находясь в святилище, экстатические композиции лились из его 
разума бурным потоком.

Овладение музыкой
Юного Шьяму Шастри познакомил с классической музыкой его дядя, 
а позже он прошёл четырехмесячное обучение у Сангиты Свами из 
Каши. По милости Богини этот период обучения помог ему стать на-
стоящим мастером этого вида искусства. Затем он учился у Пачими-
рияма Адияппайи, учителя игры на вине при дворе раджи Танджора.

Как известно, Шьяма Шастри посвятил большую часть своих ком-
позиций Богине Камакши, в том числе три знаковых свараджати под 
названием «Ратнатраям», или «Три драгоценности». Как архитектор 
музыкальной формы свараджати, которая изначально была танце-
вальным жанром, но теперь могла исполняться на концертах, он был 
экспертом в сваракшарах, объединяя свары с сахитьей. Например, 
нота «га» соответствует букве «га» в тексте песни. Все его компози-
ции несут в себе мудру (подпись) Шьямакришны.

Святой сочинил около 300 песен, из которых сегодня доступно око-
ло 75. Он создал «Наваратнамалику» – девять изысканных песен о Бо-
гине Минакши из Мадурая – и прославил многие другие храмовые бо-
жества Южной Индии. Шьяма Шастри написал несколько великолеп-
ных крити к рагам, таких как «Анандабхайрави» и «Савери», и часто 
использовал талам Мишры Чапу для своих композиций.

Шьяма Шастри был известен своими сложными талами, звучным 
голосом и величественным выражением лица. Когда знаменитый му-
зыкант Боббили Кесавайя из Андхра-Прадеша бросил вызов мастер-
ству танджорских музыкантов, Шьяму Шастри попросили представ-
лять Танджор. Композитор-святой немедленно обратился к Боже-
ственной Матери, спев крити «Дэви брова самаямидэ», «Деви! Это 
момент, чтобы защитить меня!». По милости богини Камакши свя-
той победил своего соперника искусным исполнением «Симха-
нандана талама» и поразительным созданием ритмического цикла 

«Шарабханананда». В аналогичном музыкальном поединке он сразил 
Аппукутти Наттуванара, который в итоге стал поклонником и популя-
ризатором произведений Шастри в Майсуре.

У Шьямы Шастри и его жены Лалиты было двое сыновей, Пан-
джу Шастри и Суббарая Шастри. В 1827 году святой достиг лотосных 
стоп Богини Камакши. После чего Панджу Шастри стал священником 
в храме Бангару Камакши, а Суббарайя Шастри получил уникальное 
благословение на учёбу музыке у каждого из троицы Карнатик, вклю-
чая своего отца, а также Тьягараджи и Мутусвами Дикшитара.

Шьяма Шастри, певчий Богини Муттусвами Дикшитар, благословленный 
Господом Муруганом

Песня Мутусвами Дикшитара  
«Махаганапатим манаса смарами»

Рага: Наттай; тала: Ади; язык: санскрит

Я медитирую на Верховного Господа Ганапати, которому 
поклоняются такие великие мудрецы, как Васиштха, 
Вамадэва и другие.

Он сын Господа Шивы, и Гуругуха восхваляет Его.
Он сияет ярко, подобно крорам дэвов, и умиротворён. 
Он любит великую поэзию, драму и другие виды искусства.
В качестве верхового животного у него Мышь, 
и Он любит сладкие модаки.

Песня Шьямы Шастри 
Химадри суте пахи мам

Рага: Кальяни; тала: Рупакам; язык: санскрит

О Дочь Снежной горы! Пожалуйста, защити меня.

О Даровательница благ! О Верховная Богиня!

О Шри Камакши, пребывающая в центре священной горы Меру!

О Златотелая! О Лотосоокая! О Рожденная разумом мудреца 
Матанги! 

О Мать, воспетая Брахмой, пребывающим в лотосе, Вишну, 
Шивой, небожителями и великими аскетами!

О Мать, чей лик напоминает луну – врага лотоса!

О Мать, чья шея украшена жемчужными и бриллиантовыми 
ожерельями! О Лиана древа желаний для преданных!

О Гаури – сестра Вишну – Шьяма Кришна! О Парамешвари!

О дочь Горы! О Мать с тёмными локонами! О Шри Лалита, 
сладкоголосая, как попугай!

Перевод В. Говиндан (Шьяма Кришна Вайбхаван)
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Благословение Господа: в возрасте 25 лет Дикшитар добрался до зна-
менитого храма Тируттани, где к нему подошёл старик и угостил сла-
достью. Когда выяснилось, что за этим жестом стоит Господь Муруга, 
юноша был так воодушевлён, что сразу же сочинил свою первую песню.

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

Истории из жизни Шьямы Шастри и его сочинения для вины в испол-
нении Джаянти Кумареши (Jayanthi Kumaresh) 

«Бровавамма» (Brovavamma) Шьямы Шастри в исполнении вокально-
го дуэта Карнатик Ранджани-Гаятри (Ranjani-Gayatri)

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

Аудио и видео-записи композиции Муттусвами Дикшитара «Шьяма-
ле Минакши» в исполнении юного Сурьянараянана и другие сочине-
ния автора.

Т. Л. Венкатарама Айяра (T.L. Venkatarama Aiyar) – биография 
Муттусвами Дикшитара в серии «Национальные биографии» (1968).

Дитя Камакши: Шьяма Шастри, завершив свою ежедневную пуджу 
Богине, угощает трёх поклонников музыки, пришедших к нему домой 
на частный концерт. 
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Песня Аннамачарьи  
«Муддугаре Яшода»  

Рага: Куринджи; тала: Ади; язык: телугу

Он – прекрасная жемчужина Яшоды, играющая у неё во дворе.
Он – всемогущий и совершенный сын Дэваки.

Он – рубин всех гопи. Он – алмазоподобное оружие для 
непреклонного Камсы (брата Дэваки). 
Он – изумруд трёх лок, излучающий свет. 

Он – маленький Кришна, остающийся с нами.
Он – коралл прекрасной Рукмини. Он – агат, поднявший гору 
Говардхан. 

Он – кошачий глаз в раковине и диске.
Он – лотосоокий. Он – наш спаситель.

Он – топаз на головах Калии (Змея). Он – сапфир. 
Он – божественная жемчужина в океане молока. 
Он – Падманабха, двигающийся среди нас, как мальчик.

Перевод: Дамодара Рао Даса 



«Я неизменно поражаюсь богатству жизненных истин и мудрости 
его сочинений и глубокой философии в них. Мне нравится его сла-
достный язык и диалект в описании Бога», – Венкат Гарикапати, пи-
сатель, спикер, исследователь и хранитель творчества Аннамайи. 

«Аннамайя был гением: в своих произведениях он заключал слож-
ные идеи в описательные фразы, часто используя местный язык, 
чтобы установить контакт с обычным человеком. Это искусное ис-
пользование языка и идей открывает перед танцором огромные 
хореографические возможности», – д-р. Анупама Килаш, иссле-
дователь наследия Аннамачарьи и главный исполнитель Кучипу-
ди и Виласини натьям.

прабандхи на разных языках. Его сердце и ум 
были настолько чистыми, что его слово несло 
огромную силу.

Шрингара и адхьятма сочинения
Как указано на древних медных пластинах, ре-
лигиозные песни Аннамачарьи принадлежат к 
двум взаимодополняющим жанрам. Большинство 
его сочинений, которыми мы располагаем сегод-
ня, – это шрингара санкиртаны, которые поэти-
чески изображают привязанность между Госпо-
дом Венкатешварой и его супругой Аламелуман-
гой. Эти песни, обычно исполняемые женским го-
лосом, наполнены мадхура бхакти, в которой пре-
данный становится героиней (найика), а Бог – ге-
роем в божественной игре любви и стремления 
между индивидуальным «я» и космическим «Я». 

Адхьятма санкиртаны, исполняемые обычно самим поэтом, 
более интроспективны и метафизичны, обращаясь к мораль-
ным и духовным ценностям, таким как непривязанность. В то 
время как в одних песнях святой прославляет и выражает лю-
бовь и преданность Господу, в других он спорит и насмеха-
ется над Ним или признаётся Ему в страхах и неуверенности 
в себе.

Аннамачарья писал свои санкиртаны на пальмовых листьях. 
В конце своей жизни или вскоре после самадхи, учитывая его 
популярность в своё время, его сын Педа Тирумалачарья уве-
ковечил их на медных пластинах, что позволило сохранить эти 
песни для будущих поколений. Эти медные пластины были 
найдены не только в Тирупати, но и в нескольких других хра-
мах Южной Индии, включая Шрирангам, Ахобилам и Чидам-
барам. Вокалист доктор М. Баламураликришна, специалист по 
санкиртанам Аннамачарьи, написал музыку к более чем 800 из 
этих композиций, поскольку оригинальные мелодии были утра-
чены. В 1979 году стараниями исполнительницы песен Анна-
мачарьи Суббулакшми популярность этих музыкальных про-
изведений распространилась на национальном и междуна-
родном уровнях. Праведная жизнь композитора закончилась в 
1503 году. Его песни живут в храмах и концертных залах, вос-
хищая слушателей в присутствии Господа.

1922 год был знаменательным для музыкального сообщества 
Карнатика. Бесценная коллекция из 2 500 медных пластин с 
13 000 падамов (музыкальных композиций) вместе с соответству-

ющими рагами была найдена в специальном хранилище (позже на-
званном «Санкиртана бхандара») внутри небольшой камеры напротив 
хунди (ящика для пожертвований) в храме Шри Венкатешвары в Ти-
рупати. Эти религиозные подношения были сделаны прославленным 
композитором-святым XV века, Аннамачарьей.

«Аннамачарья чаритра», поэтическая биография, составленная в 
двипаде (рифмованные куплеты) Таллапакой Чиннанной, внуком Ан-
намачарьи, описывает жизнь и вклад святого. Пара брахманов Нан-
даварики, Нараяна Сури и Лаккамба, были поражены ослепительным 
светом от меча Господа Венкатешвары, когда они простирались ниц 
перед флагштоком дхваджастамбхи во время посещения храма Тиру-
малы. Вскоре после этого, на Вайшакха пурниму в 1408 году, в дерев-
не Таллапака в штате Андхра-Прадеш в семье родился мальчик Анна-
майя. Младенец был предан Господу от рождения: он плакал непре-
станно, не успокаиваясь ни от одной колыбельной, если только это не 
было сладкое звучание имени Вишну.

Аннамайя начал сочинять стихи в возрасте шестнадцати лет, вдох-
новлённый видением Богини Аламелуманги и Господа Венкатешвары 
во время паломничества в Тирупати. Мудрец в храме Тирумалы по-
святил мальчика в традицию шривайшнавов, а затем отправил его до-
мой, где он женился на Тиммакке и Аккаламме. Затем он стал учени-
ком Шатхакопамуни, от которого научился Веданте.

Отказ от нарастути
Салува Нарасимха Райя, правитель Тангутуру, пригласил компози-
тора к своему двору. Впечатлённый замечательными песнями свя-
того, раджа попросил спеть хвалебную песнь в его честь. Аннамайя 
был шокирован его просьбой и отказался заниматься нарастути 

(восхвалением человека). Он сказал Тангутуре, что будет сочинять 
песни только для Господа. Самолюбие раджи было задето, он бро-
сил святого в темницу. Легенда гласит, что когда Аннамачарья пел Го-
споду с величайшей преданностью, его оковы чудесным образом спа-
ли. Раджа осознал свою ошибку и освободил святого. Аннамачарья 
вернулся в свой духовный дом, Тирумалу, дворец Господа. По словам 
учёных Вельчеру Нараяны Рао и Дэвида Шульмана, «Аннамайя был 
придворным поэтом Венкатешвары, и Бог щедро наградил его и его 
семью по-царски».

Традиционные источники утверждают, что Аннамачарья считал Пу-
рандарадаса, юного композитора, сочинявшего на каннада, воплоще-
нием Витталы. Пурандарадас же выразил своё почтение Аннамачарье, 
спев о нём как о воплощении Господа Венкатешвары.

Санкиртаны на все случаи жизни
Сочиняя по песни каждый день в качестве формы поклонения, Анна-
мачарья спел восхитительные 32 000 песен, ежедневно прославляя Го-
спода во время утренних и вечерних служб, а также во время боль-
ших храмовых праздников. Песни Аннамайи очень популярны в сооб-
ществе музыкантов Карнатик. Колыбельная «Джо Ачьютананда» изо-
бражает Шри Кришна лилу; «Шриман Нараяна» и «Адиво Аллади-
во» прославляют Бога Тирумалу. Песни Аннамачарьи выражают вы-
сокие послания бхакти и философии индуистских писаний, Пуран и 
Вед, в прекрасной поэзии на телугу. Его работы, полные ярких обра-
зов и тонких эмоций, являются сокровищницей для классических тан-
цоров, которые творчески воплощают истории божественной любви и 
единства в своей хореографии. 

Помимо 32 000 санкиртанов на доступном телугу, Аннамачарья на-
писал несколько шатаков (сочинений из ста стихов), в их числе «Вен-
катешвара шатака», «Рамаяна» в размере двипада на телугу, «Шрин-
гара манджари» на телугу, «Венкатадри махатмья» на санскрите и 

Аннамачарья, мастер нюансов
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Новое открытие: Аннамачарья совершает палом-
ничество возле холмов Тирумаля, воспевая хвалу 
Богу. Его мастерские работы, посвящённые Венка-
тешваре, были утеряны на три столетия, а затем 
вновь обнаружены в сундуке, спрятанном возле 
хунди храма Тирупати. Внутри оказались его ре-
лигиозные песни, записанные на медных пластинах.

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ  

Велчеру Нараяна Рао (Velcheru Narayana Rao) и Дэвид Шуль-
ман «Бог на холме: храмовые стихи из Тирупати» – потряса-
ющий ресурс об Аннамачарье с английскими переводами 150 
стихотворений с медных пластин.

«Джо Ачьютананда» – колыбельная Аннамачарьи в исполнении 
Сурьягаятри (с текстом и переводом на английский язык).

Посетите 33-метровую (108 футов) скульптуру Аннамачарьи в 
Таллапаке, месте рождения святого.

Гигантская статуя Аннамачарьи в Двараке, Тирумала
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самый момент она услышала стук в дверь и чей-то 
крик: «Амма!» Пожилой мужчина подошёл к её 
дому. Он благословил её всеми благами и процве-
танием, как это было принято, а затем попросил 
о помощи.

Лакшмибаи тут же сняла свою бриллиантовую 
серьгу из носа и отдала ему. Бхагаватар вернулся в 
лавку Чиннаппы Наяки и выставил серьгу на прода-
жу. Чиннаппа был потрясён, увидев украшение сво-
ей жены. Бхагаватар с радостью поделился, что нат-
кнулся неподалёку на огромный особняк, хозяйка ко-
торого была чрезвычайно щедра. Чиннаппа помчал-
ся к себе домой и попросил Лакшмибаи показать ему 
серьгу для носа. Лакшмибаи понимала, что её муж 
рассердится, и немедленно поклонилась Туласи, ко-
торая символизирует Божественную Богиню в Мад-
хва сампрадайе. Она была в отчаянии, так как не хо-
тела лгать своему мужу. Внезапно она почувствовала 
что-то в своей руке – о чудо, это была её бриллианто-

вая серьга, та самая, которую она подарила! Она поспешила предъя-
вить её мужу, который был не менее поражён. Осматривая вниматель-
но серьгу, он увидел божественное сияние, в котором явился Господь 
Ранганатха, возлежащий на Ади Шеше.

Пурандарадас раздал всё своё богатство и отправился в духовное 
путешествие. Он сочинил бесчисленное количество песен о Шри 
Кришне в образе Витталы, из которых сегодня музыкантам доступ-
но около 1000. Среди его известных композиций – «Бхагьяда Лакшми 
барамма», в которой святой приветствует Лакшми, Богиню изобилия, 
и проникновенная «Венкатачала нилаям» для владыки холмов Тиру-
малы Тирупати Венкатешвары. Темы его песен включают социаль-
ные реформы и наполненную бхакти поэзию о лилах Господа Криш-
ны. Классические музыканты хиндустани, такие как Бхимсен Джоши, 
включили в свой репертуар крити Пурандаса.

Во времена Пурандарадаса центром религиозной деятельности был 
Хампи, великолепная столица империи Виджаянагара. Легенды гла-
сят, что Пурандарадас поселился там со своей женой и детьми. С ко-
локольчиками на лодыжках, туласи малой на шее, тампурой в руке 
и именами Господа на устах он пел свои киртаны на улицах Хампи. 
Святой Пурандарадас прожил около 80 лет, до 1564 года, приняв сан-
ньясу в конце своей жизни.

 «Я предложил тебе 479 000 крити, о Васудэва, и все это по тво-
ей милости». Так пел Пурандарадаса в «Васудэвана нама-
валия». Этот гениальный композитор родился в Карната-

ке в 1484 году, за три столетия до святых Тьягараджи, Муттусвами 
Дикшитара и Шьяма Шастри. На самом деле, первыми композиция-
ми, которые святой Тьягараджа выучил, были дэваранамы Пуранда-
радасы, чьё величие он воспел в «Прахалад бхакти виджаям». Пу-
рандарадаса почитается как Сангита питамаха, дедушка и основа-
тель музыкальной школы Карнатик. Он систематизировал ранние уро-
ки музыки Карнатик, которые студенты изучают до сих пор. Он вло-
жил суть Вед в доступные песни на каннаде и санскрите. Его творе-
ния были популяризированы современными музыкантами-легендами 
Карнатик Мадраса Лалитанги, её дочерью М. Л. Васантакумари 
и Т. К. Говинда Рао.

Харидас из Карнатаки
Пурандарадас воспевал Господа в основном в форме Вишну и Криш-
ны. Он сочинил одну из самых ранних колыбельных в стиле Карна-
тик, «Тугире Рангана», из которой композиторы черпали вдохнове-
ние в последующие столетия. Он посвятил крити Господу Ганеше, 
Господу Шиве, Нарасимхе, Богине Махалакшми, Туласи, Господу Раме 
и Хануману.

Харидасы, «рабы Шри Хари (Вишну)», сформировали религиозную 
литературу вайшнавов на языке каннада через свою даса-сахитью, 
воспевая философию двайты Мадхвачарьи. Как и у их духовных со-
братьев – святых вирашайвов и тамильских альваров – отношения 
харидасов с Богом интуитивны и основаны на личном опыте. Они 
пели о доступности Бога для всех и каждого. Среди других извест-
ных композиторов-харидасов Канакадаса, последователь философа 
двайты Вьясатиртхи из ордена Мадхва Удупи, который инициировал 

Пурандарадаса (ок. 1525 г.). Во всех композициях Пурандарадаса фи-
гурирует его псевдоним (подпись) Пурандара Виттала.

Благополучное детство 
Варадаппа Наяка и его жена Камалабай были богатыми торговцами 
алмазами. Бездетные в течение многих лет, они молились Господу 
Шринивасе, обещая назвать ребёнка в Его честь, если они будут бла-
гословлены потомством. В 1484 году у них родился прекрасный маль-
чик. Они назвали его Шринивасой и ласково называли его Чиннаппа 
Наяка. Это был будущий Пурандарадаса. Чиннаппа рано женился на 
Лакшмибаи, и у них было несколько детей. Вскоре после этого его ро-
дители скончались, оставив алмазный бизнес Чиннаппе. Он был очень 
искусен в зарабатывании денег и скуп; всё своё время и энергию он 
тратил на развитие бизнеса. В конце концов он заработал девять крор 
(нава коти) рупий и с тех пор его стали называть Навакоти Нараяна. С 
другой стороны Лакшмибаи была щедрой женщиной, которая любила 
делать данам, давать нуждающимся.

Духовная трансформация
Однажды утром в пятницу к лавке Чиннаппы подошёл пожилой бха-
гаватар, воспевая имя Господа. С нетерпением ожидая, что этот че-
ловек достанет дорогой драгоценный камень, который он хотел за-
ложить в обмен на деньги, Чиннаппа Наяка был разочарован, увидев 
только желтый рис, умащённый куркумой, что свидетельствовало о 
том, что старец искал благотворительности. Он объяснил, что его дочь 
выходит замуж, и их семья нуждается в финансовой помощи. Чин-
наппа грубо отказался и приказал своему телохранителю выпроводить 
нищего.

Тем временем Лакшмибаи проводила дома Лакшми пуджу, моля 
Богиню благословить её возможностью совершить данам. В этот 

Пурандарадаса, отец музыки Карнатик
Песня Пурандарадаса
«Джагадоддхарана Адисидалешода»

Рага: Капи; тала: Ади; язык: каннада

Думая, что Спасителем мира был её сын, Яшода играла с 
воплощением всех великих качеств.

Тот, чьё величие бесконечно и безмерно, жемчужина среди 
детей, Яшода играла с Ним.

Тот, кто меньше атома и больше бесконечного, загадка для 
всех, Яшода играла с Ним.

Тот, кто верховодит людьми, Бог всех миров, кого боготво-
рит Пурандара, Яшода играла с Ним.



«Если мы проанализируем песни Пурандарадаса, мы об-
наружим много разных тем: бхакти, йога (медитация), 
шрингара (любовь), джнянамарга (путь знания), филосо-
фия праведной жизни, Веданта, а также аспекты музыки и 
музыкальной грамматики», – д-р. М. Л. Васантакумари, ла-
уреат премии Падма Бхушан и Сангита Каланидхи.

«Пурандарадаса справедливо называют отцом музыки 
Карнатик. Он был не просто композитором, но и лакша-
накарой высочайшего калибра. Система южно-индийской 
музыки в том виде, в каком мы её теперь знаем, полно-
стью его заслуга», – Т. В. Субха Рао, юрист, ставший му-
зыковедом, основатель и член Музыкальной академии в 
Мадрасе.
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Богатство в лохмотья: Пурандарадас угощает не-
большое собрание где-то в Хампи, воспевая филосо-
фию Мадхавачарьи. Слушатели в восторге от его 
бхакти: двое вторят ритму его раги, один хлопает в 
ладоши, а другой отсчитывает размер, положив ла-
донь на колено.

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

Смотрите и слушайте, как легендарный вокалист М. С. Суббулакшми 
(M. S. Subbulakshmi) исполняет песню «Джагадоддхарана» на концер-
те ООН в 1966 году.

Послушайте «Тампури митидава» (“Tamburi Meetidava”), волную-
щую душу композицию святого Пурандарадаса в исполнении Рагура-
ма Маникандана (Raghuram Manikandan).

Посмотрите документальный фильм «Канака-Пурандара» (англ., 
1988) режиссёра и драматурга Гириша Карнада (Girish Karnad).

Посетите Пурандарадаса мандапу в Хампи, штат Карнатака, Индия.
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Садашива Брахмендра, лирик-аскет

Песня Шри Садашивы Брахмендры 
«Сарвам Брахмамаям» 

Рага: Мадхуванти; тала: Ади; язык: санскрит

Всё пронизано Брахманом!
Все пронизано Брахманом, о дорогой!

Что нужно говорить, что не нужно говорить,
Что должно быть создано, чего не следует создавать!

Чему следует учиться, чему не следует учиться,
Что должно быть почитаемо, что не следует почитать!

Что следует понимать, чего не следует понимать!
Чем следует наслаждаться, чем наслаждаться не следует!

Везде и во все времена «Хамса» медитация – 
Путь к освобождению, должен быть реализован на практике, 
о дорогой!
  Перевод: Шаранья Бхаратвадж  



«Киртаны Брахмендры сияют, как драгоценный камень на 
концерте Карнатик, без которого концерт был бы голым», – 
Шри Шри Кришна Преми Свамигал.

«Жизнь этого мудреца произвела на меня очень глубокое 
впечатление. Я пришёл к совершенно определённому вы-
воду, что существует возвышенная божественная жизнь, 
независимая от объектов и игры ума и чувств. Мудрец был 
не от мира сего. Он не чувствовал даже тогда, когда ему от-
резали руку. Он был всецело поглощён Божественным Со-
знанием, он был единым с Божественным», – Шри Свами 
Шивананда, Общество Божественной жизни.

взяло верх настолько, что некоторые социальные 
нормы перестали казаться важными. Аскет бродил 
по лесам или близ реки Кавери в трансовом состо-
янии божественного созерцания, одетый только в 
набедренную повязку, а иногда и без неё. Он из-
бавился от всего материального мира, речи, при-
личий, телесных удобств и даже одежды. Зрители 
называли его сумасшедшим. Когда Парамашивен-
дра Сарасвати услышал о состоянии своего учени-
ка, он со слезами радости воскликнул: «Буду ли я 
когда-нибудь так удачлив!» Он понял, что его уче-
ник стал настоящим авадхутой, не связанным 
даже дхармой санньясина.

Несмотря на свою отчужденность от мира, он 
установил святыни в различных храмах, в том 
числе святилище Ганапати в храме Тирунагеш-
варам Наганатар и мурти Ханумана в храме 
Прасанна Венкатешвара в Танджавуре.

Джагадгуру Шрингери 
Джагадгуру из Шрингери Шарада питхама глубоко почитали Сада-
шиву Брахмендру и его «Атма видья виласам», и даже включили её 
в свою практику. Этот текст об отречении, считающийся духовной ав-
тобиографией автора, описывает познавшего Брахмана, его состояние 
ума и поведение. Шри Саччидананда Шивабхинава Нрисимха Бхара-
ти был горячим почитателем Садашивы Брахмендры. Он посетил его 
самадхи в Неруре, где медитировал и постился в течение трёх дней 
и имел божественное видение святого. Затем он написал два произ-
ведения на санскрите, прославляющие жизнь святого и его вклад в 
философию: «Садашивендра стхавам» и «Садашивендра панчаратна 
стотрам». Многое из того, что мы сегодня знаем об этом композиторе-
святом, исходит из этих произведений.

Божественные чудеса
В своей «Автобиографии йога» Свами Йогананда пишет: «Однаж-
ды погрузившись в самадхи на берегу реки Кавери, Садашиву унесло 
внезапное наводнение. Через несколько недель его нашли погребен-
ным под толстым слоем ила. Когда лопаты местных жителей косну-
лись его тела, святой поднялся и быстро пошёл прочь». В другой исто-
рии разъяренный нападавший отрубил Садашиве Брахмендре руку, но 
тот прикрепил её обратно и продолжил свой день. Есть также истории 
о сострадании святого к людям, которые нашли отражение в его чудес-
ных деяниях и свидетельствовали о состояниях самадхи Садашивы 
Брахмендры, во время которых его ум был настолько поглощён выс-
шим сознанием, что его тело следовало за ним и превосходило само 
себя. Безмолвный мудрец Шри Садашива Брахмендра достиг махаса-
мадхи в 1756 году.

 «Всё пронизано Брахманом, дорогой!» Так пел карнатикский 
музыкант Садашива Брахмендра, выдающийся философ, от-
шельник и просветлённый. Он родился в семье Минакши 

Сундарешвары и Парвати Аммал близ Пудуккоттая, штат Тамил Наду. 
Поскольку он был зачат после паломничества в Рамешварам, его на-
звали Шиварамакришнаном. Блестящий ребёнок, он изучал Веды, му-
зыку, санскрит и многое другое в Тирувисайналлуре, известном цен-
тре образования и индуистской культуры. Со временем, как автори-
тетный знаток адвайты, он настолько погрузился в себя, что начал 
спонтанно сочинять песни. Когда ему было около восемнадцати, ро-
дители попросили его вернуться в Мадурай для женитьбы. По мере 
приближения церемонии помолвки он понял, что его цель в жизни – 
осознать Бога, на котором он не мог сосредоточиться, заботясь о се-
мье. Он покинул дом в поисках окончательной Истины.

Встреча со своим гуру
Прибыв в Канчипурам, юноша встретил свами Шри Парамашивен-
дру Сарасвати, 57-го понтифика Шри Канчи Камакоти питам. В этот 
момент, увидев сияние знания в лице Шиварамакришнана, свамид-
жи взял его в ученики и дал ему санньяса дикшу, назвав его Садаши-
ва Брахмендра Сарасвати. Таким образом, один из настоящих мисти-
ков Бхараты, Садашива Брахмендра, принадлежит к той же линии Ад-
вайты, что и Ади Шанкарачарья. Его часто называют дживанмуктой 
(освобождённой душой), брахмаджняни (знающим Брахмана) и авад-
хутой (мистиком или мудрецом, полностью избавившимся от мир-
ских привязанностей).

Музыкальный вклад
Садашива Брахмендра (ок. 1700–1756) сочинил множество компози-
ций на санскрите, мастерски сочетая бхакти с философией Адвайты. 
Его экстатические песни, подчеркивающие важность намасмараны 

(памятования имени Бога), сочетают в себе простую элегантность и 
философские истины, демонстрируя его мистический опыт. На сегод-
ня популярны всего около 25 его произведений, которые повсеместно 
звучат на концертах. В основном это «Манаса санчараре», «Бхаджа-
ре Гопалам», «Джая тунга таранге Ганге» и «Брухи Мукундэти». В ка-
честве подписи святой использовал слово «Парамахамса» или просто 
«Хамса». Кроме того, Брахмендра является автором нескольких трак-
татов, в том числе «Брахмасутра-вритти» (комментарий к «Брахма-
сутрам»), «Йога-судхакара» (комментарий к «Йога-сутрам» Патан-
джали) и «Сиддханта-калпа-валли».

Пожизненный обет молчания
Садашива Брахмендра любил спорить. Однажды, когда его гуру был 
погружён в Шива-пуджу, снаружи шла непрекращающаяся болтов-
ня, подогреваемая Брахмендрой и другими учениками, обсуждающи-
ми какую-то тему. Парамашивендра Сарасвати был недоволен. Выйдя 
на улицу, он спросил: «Садашива, ты когда-нибудь прекратишь бол-
тать?» – и это был последний раз, когда Садашива Брахмендра гово-
рил. Восприняв слова своего гуру как ультиматум, он погрузился в 
безмолвие (мауна) и остался в этом состоянии духовного покаяния и 
одиночества. Когда он встречал других святых, таких как Шридхара 
Айявал и Шри Бодендра Сарасвати, они садились под манговым дере-
вом и обсуждали философию. Садашива Брахмендра писал свои мыс-
ли на земле, а два других святых говорили, чтобы поделиться свои-
ми взглядами.

Когда он встречался с другими святыми, такими как Шридхара Ай-
явал или Шри Бодхендра Сарасвати, они садились под манговым де-
ревом и философствовали. Брахмендра записывал свои мысли на зем-
ле, остальные говорили вслух. 

Со временем внешняя тишина и настойчивая медитация привели к глу-
бокому внутреннему блаженству. В конце концов спокойствие самадхи 
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Безмолвный садху: Садашива Брахмендра пу-
тешествовал по лесам и полям, сочиняя глубо-
ко адвайтические произведения, песни, кото-
рые исполняли другие, а не он. Нося только на-
бедренную повязку, его жизнь и аскезы стали 
источником вдохновения для некоторых из вели-
чайших монахов своего времени.

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

Послушайте волнующую душу песню Садашивы Брахмендры «Пи-
баре Рама расам» в исполнении Рахула Веллала.

Посетите место махасамадхи Садашивы Брахмендры в Неруре, свя-
тыню, установленную раджой Пудуккоттаи.

Храм самадхи Садашива Брахмендры в Неруре, штат 
Тамил Наду
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Мастер языка, ритма и мелодии
Беседуя с Господом, Венката Кави пел на сан-
скрите. Когда он пел от народа Вриндавана, он 
использовал разговорный тамильский. Чтобы 
передать глубокие философские истины, он пи-
сал на классическом тамильском языке. Творе-
ния Венката Кави невероятно ритмичны и на-
столько рифмованы, что если бы кто-то просто 
прочитал текст, соответствующая тала встала 
бы на своё место!

Песни Венкаты могут растопить наши серд-
ца преданностью озорному юному Кришне. 
Но его сочинения не пользовались популярно-
стью в его время, во многом из-за того, что он 
не брал учеников, которые бы их распространя-
ли. Произведения Венката Кави стали популяр-
ными лишь в 1940-х годах благодаря легендар-
ному проповеднику Харикатхи Нидамангаламу 
Кришнамурти Бхагаватару, одному из потомков 
брата Венкаты Кави.

Тамильские сокровища Господа Кришны
Венката Кави написал несколько опер, а также рагамалик на та-
мильском языке. Его чрезвычайно популярные песни на тамиль-
ском языке включают сладкозвучные «Алай паюдэ» и «Паль ва-
диюм мугам». Его произведение «Мааду мейкум Канне» – это 
очаровательный диалог между маленьким Кришной и его мате-
рью Яшодой, в котором она говорит ему не выходить на улицу, 
а он приводит ей длинный список причин, почему необходимо 
это сделать!

«Тхайе Яшода», ещё один шедевр Венката Кави, который был 
тайно записан и разучен Рудрой Пашупати, игроком надасва-
рам при дворе Танджора, который восхищался душераздираю-
щими произведениями Венката Кави. В этой песне гопи Врин-
давана жалуются Яшоде на непрекращающиеся шалости её 
озорного сына Гопалакришны. В одном из стихов песни жало-
ба раздражённой гопи представлена таким образом: «На днях 
мы приветствовали двух гостей в нашем доме. После еды они 
крепко заснули на веранде. Каннан (Кришна) видел их спящи-
ми. Он доел сливочное масло, а остатками намазал им рот и ис-
чез. Когда мы обнаружили пропажу масла, мы отправились на 
поиски вора. Гости были пойманы! Каннан съел масло, но ви-
новаты были наши гости с маслом на губах. Какое озорство! 
Какой песенник!».

 «Таамита тадж-джам така тадж-джам такадика тадж-джам таам», 
– ритмично поёт Оотуккаду Венката Кави в своей «Калинга на-
ртана тиллана», когда он видит мысленным взором молодо-

го Кришну, танцующего на раскачивающемся змее Калинге. Гениаль-
ность композитора проявляется в том, что то или иное слово в пес-
не напоминает шипение змеи. Изобилующая танцами замысловатых 
джати (ритмичных слогов) и плавной лирикой, эта песня представля-
ет собой драматическое введение в творчество великого карнатикско-
го композитора.

Оотуккаду: там, где Кришна танцевал на Змее
Более известный как Оотуккаду Венката Суббайер, композитор по-
святил свою жизнь (ок. 1700–1765) Калиянартана Кришне – имени 
главного Божества в городе Оотуккаду. Это имя фигурирует как вто-
рая подпись святого во многих его произведениях. Он родился в семье 
тамилов смартов Суббукутти Айера и Венкаммы в Маннаргуди близ 
Танджавура, и был старшим сыном. Имя ему дали Венката Субрама-
ньян. Позже семья переехала в деревню Оотуккаду.

Семейным божеством Венката Кави была Богиня Камакши, но его 
ум и сердце были очарованы Калинганартана Кришной. Великий поэт 
творил на широчайший диапазон тем. Так, он сочинил оперы по мо-
тивам «Махабхараты», «Рамаяны» и «Шримад Бхагаватам». Око-
ло 200 песен в его опере «Бхагаватам» музыкально оживляют сце-
ны из десятой главы Пураны, красочно изображая Шри Кришна лилу. 
Он также сочинял песни в честь Винаяки, Сарасвати, Шивы, Карт-
тикеи, Дэви (включая знаменитый «Камакши нававарана крити»), 
Рамы и Анджанеи (Ханумана). Кроме того, он сочинил песни о ве-
ликих святых, таких как Шука Брахмариши, Валмики, Вьяса, Кан-
наппа Наянар, Джаядэва, Андаль и Бхадрачала Рамадаса. Его сочи-
нения показывают, что он был вдохновлён преданностью 12 альваров, 

63 наянмаров и композиторов-святых, таких как Пурандарадас 
и Тулсидас.

Во времена правления маратхов в регионе Танджор между XVII 
и XIX веками в Южной Индии процветала традиция Бхагавата мелы, 
особенно в таких деревнях, как Оотуккаду. Венката Кави находился 
под влиянием этой традиции, что может объяснить его многочислен-
ные оперы и произведения, которые подходили для музыки, танца и 
театра, а также несколько песен на языке маратхи. Венката Кави ни-
когда не стремился к популяризации своей музыки и пел свои песни 
в одиночестве, в основном по ночам, однажды отказавшись петь при 
царском дворе по приглашению. Венката Кави был женат на своей ре-
лигиозной музыке и на всю жизнь сохранил целибат.

Господь Кришна как Гуру
В юности Венката хотел официально учиться у великого музыканта 
по имени Шри Кришна Йоги. Однако Кришна Йоги не принял его в 
ученики по неизвестным причинам. Разочарованный Венката Кави от-
правился к своей матери, которая посоветовала ему предаться Господу 
Кришне в храме Калинганартана. Считается, что Господь явился пе-
ред Венкатой и благословил его музыкальными талантами. После это-
го Венката Кави начал сочинять музыку и во многих песнях называл 
Господа Кришну своим гуру.

Сегодня у нас есть около 600 сочинений святого, которые первона-
чально были записаны его семьёй в виде рукописей на пальмовых ли-
стьях. Его ослепительные творения известны своей простой преданно-
стью, смирением и состоянием благодатного изобилия. Как и другие 
святые композиторы своего времени, Венката Кави путешествовал по 
храмовым городам, таким как Шрирангам, Канчипурам, Мадурай, Уду-
пи, Пандхарпур, Ченнаи, Сиккил, Палани и Тируварур. Мы знаем это по 
песням, которые он посвятил верховным божествам этих святых мест.

Оотуккаду Венката Кави, виртуоз ритма

Песня Венката Кави
«Парваи ондре подуме» 

Рага: Сурутти; тала: Ади; язык: тамильский

Всего одного озорного взгляда Кришны мне более чем достаточно.

Что с того, что эти два небесных сокровища – раковина и лотос – 
были даны мне; 

Я по-прежнему больше ценю лишь единственный взгляд Кришны.

С лицом и тёмными кудрями, похожими на грозовое облако, 

И глазами такими светящимися, что заставляют задуматься, 
не солнце ли они и луна,

Не приоткроешь ли Ты хоть чуть-чуть эти океаны – глаза свои, 

Чтобы излился поток сострадания, чтобы согрел он глубины моей 
души?

Должен ли я описывать то время, когда маленький Кришна шёл рядом 
со своей матерью Яшодой и украл масло прямо у неё из-под носа?

Или мне следует описать, как Кришна, украв масло, обнял свою 
мать сзади и умолял меня глазами не говорить ей об этом? 



«Ооттуккаду Венката Кави находится на том же уровне, что и зна-
менитая троица музыкантов Карнатик», – заслуженный вокалист 
Карнатик (лауреат премии Сангиты Каланидхи и награды Падма 
Вибхушан), доктор Семмангуди Шриниваса Айер.
«Имеющиеся данные говорят, что он был одним из самых плодо-
витых, изобретательных, оригинальных и разносторонних компози-
торов в индийской культуре. Его стиль – с ослепительно контраст-
ными пассажами, сложными талами, философской лирикой и вы-
зывающей ностальгию мелодией – определенно формирует один 
из пяти различных композиторских стилей Карнатик», – Читравина 
Н. Равикиран, известный вокалист, музыкальный педагог и учёный.
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Музыкальное мастерство: Венката Кави ис-
полняет свои произведения на радость танцу-
ющего на голове змея Калии Господа Кришны. 

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

Загрузите приложение «Oottukkadu Venkata Kavi» в Google 
Play или App Store, чтобы погрузиться в песни композитора, и 
наслаждайтесь прекрасным веб-сайтом: venkatakavi.org.

Послушайте чрезвычайно популярную песню «Мааду мейкум 
Канне» (“Maadu Meikum Kanne”) в исполнении вокалиста 
Аруна Сайрам (Smt. Аруна Сайрам). 

Смотрите ритмичные и энергичные музыкальные/танцеваль-
ные выступления Калинганартана Тиллана (Kalinga Narthana 
Thillana).



Танцы и музыка Хиндустани
Свати Тируналь был блестящим сочинителем клас-
сического танца, и его падамы широко используют-
ся в Мохиниаттам и Бхаратанатьям. Исследуя вайш-
навский мотив искреннего почитателя, ищущего со-
страдания Господа, эти эзотерические произведе-
ния полны красочных и ярких образов, описыва-
ющих близкие отношения между Богом и челове-
ком. Он сочинил девять песен в девяти рагах, вос-
хваляющих Богиню, которые следует исполнять 
в каждую из девяти ночей праздника Наваратри. 
Еще один его уникальный сборник песен «Наварат-
на Малика», где Свати Тируналь исследует девять 
форм бхакти.

В то время как другие известные композиторы, та-
кие как Муттхусвами Дикшитар, адаптировали хин-
дустани раги в соответствии с концепцией Карна-
тик, Свати Тируналь использовал их в их первона-
чальной форме без изменений. Он с лёгкостью сочи-
нял в нескольких формах хиндустани, включая кхаял 

и дхрупад, а также в стиле маратхи абханг. Его преданность Господу 
Падманабхе была настолько всеобъемлющей, что вместо собственно-
го имени монарх всегда подписывал свои песни божественным име-
нем «Падманабха» или его вариациями, такими как «Джаладжанабха», 
«Панкаджанабха» или «Сарасиджанабха».

Покровитель искусств
Будучи знатоком и популяризатором искусства, Тируналь покрови-
тельствовал многим ведущим классическим танцорам, музыкантам 
и художникам. Вадивелу, один из участников знаменитого квартета 
«Танджор» и ученик Шри Муттхусвами Дикшитара, были одними из 
любимцев Свати Тируналя. Вадивелу был известным скрипачом, во-
калистом, композитором и знатоком танца.

В последние годы своей жизни Махараджа Свати Тируналь стал 
свидетелем смерти нескольких членов своей семьи и большую часть 
времени проводил в уединении, поклоняясь Господу Падманабхе. Он 
оставил свою телесную форму в 1846 году в возрасте 33 лет. По сло-
вам доктора Ачута Шанкара С. Наира, «появилась звезда Свати, сияя 
ярко, но ненадолго».

Махараджи Индии были высококультурными и глубоко рели-
гиозными людьми, считая себя дасами, или слугами Господа. 
Семья раджи Траванкора управляла своим царством как пред-

ставители Господа Падманабхи (Вишну).
Свати Тируналь родился в 1813 году в суверенном Траванкоре, 

ныне являющемся частью штата Керала, в семье Раджи Вармы Койи 
Тампурана и Махарани Лакшми Бай. Знаменитая малаяламская ко-
лыбельная «Омана тингал кидаво» была сочинена выдающимся при-
дворным поэтом Ираимманом Тхампи специально для него. Мать 
Свати Тируналя скончалась, когда ему было всего два года, и его вос-
питывали отец и тётя по материнской линии, Шри Парвати Бай.

Эрудированный принц
Готовившийся стать правителем, Свати Тируналь преуспел в мате-
матике, музыке и литературе. К семи годам он освоил малаялам (его 
родной язык) и санскрит. Его обучали английскому, тамильскому, те-
лугу, каннада, маратхи и урду. Блестящий ребёнок постоянно нахо-
дился в компании придворных музыкантов, поэтов и учёных мужей. 
Он быстро изучил основы музыки Карнатик и углубил свои познания 
с прославленными музыкантами, выступавшими при дворе Траванко-
ра. Вскоре Свати Тируналь был готов выразить свою преданность Го-
споду Падманабхе через музыку и таким образом начал свой путь в 
сочинительстве. 

В возрасте шестнадцати лет Свати Тируналь взошёл на трон и пра-
вил восемнадцать лет. Он был прогрессивным лидером, которым вос-
хищался его народ и который был открыт для новых инициатив, пре-
вративших Траванкор в образцовое государство. За время своего даль-
новидного правления он провёл множество социальных и правовых 
реформ. Он также инициировал создание Публичной библиотеки 

Тривандрума (ныне известной как Государственная центральная би-
блиотека), государственной типографии, школ с преподаванием на ан-
глийском языке, предлагающих бесплатное образование мальчикам и 
девочкам, аюрведических и аллопатических больниц, астрономиче-
ской обсерватории, метеорологической обсерватории, музея и даже 
зоопарка.

Царь, преданный и композитор
Махараджа Свати Тируналь использовал более 100 раг примерно в 
500 доступных нам композициях. Его глубоко религиозные сочине-
ния были в основном посвящены Господу Падманабхе и Маха Виш-
ну. Кроме того, многие из них были посвящены Кришне и Раме. Он 
также прославлял Ганапати, Шиву, Дэви, Карттикею и Ханумана, а 
также сочинял на тему философии Адвайты. Он является автором не-
скольких литературных произведений, в том числе «Бхакти Манджа-
ри» (философская поэма, состоящая из более чем 1000 шлок), «Пад-
манабха шатакам» и двух музыкальных пьес «Аджамила» и «Кучела 
упакхьяна».

Свати Тируналь без особых усилий сочинял на санскрите, иногда 
делая его легкодоступным, а подчас украшая песню сложными алан-
карами, украшениями речи. Хотя большинство его композиций на-
писаны на санскрите, есть произведения и на малаялам, и манипра-
валам (смесь санскрита и малаялама), телугу, каннада и хинди. Сва-
ти Тирунал был уникален тем, что сочинял во множестве жанрах и 
на многих языках. Он использовал несколько форм в своих компо-
зициях: варнам, свараджати, киртанам (большинство его песен 
в этом стиле), падам, тиллана, джавали, рагамалика, рагамалика 
шлокам, а также формы, подходящие для харикатхи (музыкальных 
дискурсов).

Махараджа Свати Тируналь, царь и композитор

Музыкальные фестивали
Свати Сангита Утсавам, или фестиваль Кутирамалика, – это 
десятидневный музыкальный фестиваль, посвящённый насле-
дию и огромному вкладу Махараджи Свати Тируналя. Он про-
ходит каждый январь во дворе дворца Кутирамалика, постро-
енного Свати Тируналем на юго-восточной стороне храма Пад-
манабхасвами в Тируванантапураме, штат Керала. В фестива-
ле принимают участие лучшие исполнители традиций Карна-
тик и Хиндустани, которые исполняют композиции Махараджи. 

«Аливени», песня Свати Тируналя
Рага: Куринджи; тала: Чаапу; язык: малаялам

О локоны Аливени, цвета черной пчелы! Что мне теперь де-
лать? О Манини, почтенная Госпожа!
Лотосоокий Шри Падманабха еще не пришёл! Что мне делать?
О Комаланги, обладающий очаровательной формой! Скажи 
мне, к чему все это: жужжание пчёл, ласковый ветерок, сан-
даловая паста и благоухающие цветы, вроде жасмина и т. д., 
если мой любимый не явится?
Я не знаю, кто эта благословенная девица на этой земле, на-
слаждающаяся обществом Сарасакши, похожего на Бога Люб-
ви! Я продолжаю высматривать, не придёт ли Он обычным пу-
тём. Я не могу видеть, так как мои глаза полны слёз.
Неужели моя дорогая забыла все сладкие слова, которые Он 
говорил, когда мы были вместе? О Камбуканти, у которого 
шея подобна раковине, не медли больше. Пожалуйста, рас-
скажи Ему о моём плачевном состоянии и немедля приведи 
Его ко мне.

 Перевод: Сангита Каланиди Т. К. Говинда Рао 



«Махараджа Свати Тируналь из Траванкора был многогран-
ной личностью. С одинаковой лёгкостью он занимался класси-
ческой музыкой Южной и Северной Индии, танцами, поэзией, 
наукой, астрономией и языками», – принц Видван Рама Вар-
ма, вокалист Карнатик и мастер вины.

«Сочинения Свати Тируналя Махараджи бессмертны, потому 
что мы видим в них Падманабху, мы слышим и чувствуем в 
них Падманабху», – Васудевачарьяр, карнатикский музыкант 
и композитор из Майсура.
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Сочинитель-монарх: Свати Тируналь, восседаю-
щий на троне в керальском стиле, был правителем 
Траванкора и плодовитым композитором. Здесь по-
казано, как он играет на своём любимом инструмен-
те, сароде, и поёт Вишну, возлежащем на змее Анан-
та Шеше близь храма Падманабхасвами.

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

Послушайте «Бхогиндра Шайинам» (Bhogindra Shayinam) Свати 
Тируналя в прекрасном исполнении Рагурама Маникандана и 
Сурьягайатри.

Насладитесь «Айе Гиридхар дваре» (Aaye Giridhar Dware) Свати 
Тируналя в стиле хиндустани в исполнении Крути Бхата (Kruthi Bhat).

Прочтите более 70 статей о жизни, временах и музыке Свати Тируналя 
на сайте www.swathithirunal.in/articles.htm.

Просмотрите тексты и переводы многоязычных композиций 
Свати Тируналя на страничке: swathithirunalfestival.org/swathi-thirunal/
compositions.
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Т А М И Л И С Т И К А

Первый падигам Сундарара 
Н.В. ГОРДИЙЧУК

Cундарар – тамильский поэт VIII века, 
входящий в число троих наиболее по-
читаемых шиваитских святых и поэ-
тов, наряду с Аппаром и Самбанда-

ром. Их произведения символически объеди-
няют в единый корпус под названием «Дева-
рам» (букв. «божественная гирлянда»), в ко-
тором стихи Сундарара собраны в заключи-
тельной седьмой книге.  

Про этого святого в журнале «Индуизм се-
годня» уже выходили публикации, в том чис-
ле статья О. П. Вечериной, в которой автор 
достаточно подробно рассматривает дошед-
шие до нас агиографические сведения о нём 
(Вечерина О. П. «Святые рабы бога… Сун-
дарар и другие бхакты» // Индуизм сегодня, 
№ 2, 2018). 

Cогласно легенде, изложенной в «Перия 
пуране» Секкилара (XII век), свой первый 

падигам Сундарар пропел в день своей не-
состоявшейся свадьбы, когда молодой чело-
век, которого тогда ещё звали Намби Ару-
ран, должен был взять в жёны девушку из 
Путтура, выбранную для него его родителя-
ми. Однако неожиданно на церемонии поя-
вился старый брахман, потребовавший, что-
бы свадьба была отменена. Он заявил, что 
молодой человек принадлежит ему и дол-
жен служить ему в качестве раба. В доказа-
тельство этого старик предъявил пальмо-
вый лист с соответствующей записью. Сун-
дарар пришёл в негодование, назвав брахма-
на сумасшедшим, выхватил документ у него 
из рук и разорвал его. Но старик в ответ до-
стал ещё один точно такой же пальмовый 
лист. Пришлось идти и разрешать спор в со-
вете старейшин деревни Веннейналлюр. Ста-
рейшины подтвердили подлинность доку-
мента, доказывающего права старого брах-
мана на юношу. Но внезапно брахман напра-
вился к находившемуся поблизости храму 
Аруттурей и буквально растворился в возду-
хе. Только тогда Сундарар и понял, что перед 
ним был никто иной как сам Шива. За спо-
ры и наглое поведение Шива дал Сундарару 
прозвище Вантондар, что означает «грубый 
раб». А Сундарар сочинил свой первый пади-
гам, в котором прославил «безумного» Шиву 
как бога, обитающего в храме Аруттурей 
в Веннейналлюре. 

Эта история помогает лучше понять психо-
логический подтекст падигама. Молодой че-
ловек находится в состоянии растерянности: 
он уже составил какой-то план жизни, соби-
рался жениться, и вдруг в одночасье всё это 
рухнуло. Кроме того, он только что вёл себя 
дерзко в разговоре с самим Шивой. И отсю-
да центральная тема гимна, повторяющая-
ся в конце каждой строфы: «Разве могу ска-
зать, что я Тебе не раб?» (uṉakku āḷāy iṉi 
allēṉ eṉalāmē, в более буквальном перево-
де: «Став Тебе рабом, теперь скажу ли, что 
не являюсь [им]?»).

Перевод выполнен по изданию: Digital 
Devaram / By V. M. Subramanya Aiyar, J.-L. 
Chevillard, S. A. S. Sarma. Pondicherry: Institut 
Français de Pondichéry; Paris: École française 
d’Extrême-Orient, 2007. 

Комментарий
Сундарар обращается к Шиве как к богу, оби-
тающему в конкретном святилище Аруттурей 
в деревне Веннейналлюр. Деревня Венней-
наллюр до сих пор сохранила своё название 
и находится в округе Виллупурам штата Та-
милнаду. Название деревни переводится как 
«благое селение сливочного масла». Помимо 
эпизода с Сундараром деревня известна так-
же тем, что в ней родился знаменитый шива-
итский философ и богослов XI века Мейккан-
дадевар.

Следует заметить, что река Пенна протека-
ет севернее, в штате Андхра-Прадеш, а Вен-
нейналлюр расположен на берегу реки Юж-
ная Пенна (teṉ peṇṇai), поэтому повторяю-
щийся рефрен «в Веннейналлюре на юж-
ном берегу [реки] Пенней» (peṇṇait teṉpāl 
veṇṇeynallūr) можно также понимать в смыс-
ле: «в Веннейналлюре на берегу [реки] Юж-
ная Пенна». 

Название храма Аруттурей буквально пе-
реводится с тамильского «гхат милости». 
Смысл отчасти сохранился в современном 
названии храма, расположенного в этой де-
ревне – Крипапуришвара («Владыка горо-
да милости»). Название храма напомина-
ет о милости Шивы, и этот мотив умело ис-
пользуется Сундараром. В его падигаме об-
раз бурной, мощной реки выступает мета-
форой милости Шивы, которая подхватыва-
ет и увлекает автора помимо его собствен-
ной воли. Последние строки гимна описы-
вают половодье в сезон дождей, когда река 
выходит из берегов – известный в класси-
ческой тамильской поэтике образ, пере-
дающий полноту чувств, переполняющих 
душу поэта.

Гордийчук Николай Валентинович – выпускник ИСАА МГУ, 
специальность индийская филология. Индолог, переводчик, 
преподаватель тамильского языка. Ведущий семинара 
«Классическая тамильская литература». Научный сотрудник 
Института востоковедения РАН. 
Email: jayankondar@gmail.com.

ОБ АВТОРЕ

Сундарар возвращается на Кайласу на бе-
лом слоне. Намби Аруран ‒ имя Сундара-
ра в последнем рождении. Его имя в пред-
ыдущем рождении, когда он пребывал на 
Кайласе и затем был изгнан с неё на зем-
лю за совращение двух служанок Парва-
ти ‒ Алала Cундаран (Ālāla Cuntaraṉ, «Ядо-
носный красавец») (Tirumuṟai XII.I.2.11‒48). 
Устав от земного существования, Сунда-
рар упросил Шиву о последней милости ‒ воз-
вращении на Кайласу, что было ему обеща-
но Богом. (Tirumuṟai XII.XIII.78.4229‒4281).
Жизнь Сундарара ‒ это «не жизнь аске-
та и фанатика, возлюбившего бога превы-
ше всего и отказавшегося от мирских радо-
стей и чувственных удовольствий, а скорее 
жизнь “божьего баловня” и баловня судь-
бы. Творчество Сундарара ‒ это сплав эро-
тики, религиозного экстаза и опьянения сла-
вой любимца великого бога, горделивое созна-
ние своего поэтического таланта и упоение 
духовным избранничеством» [Пятигорский 
1962: 111‒114; 150‒157]. Несмотря на то, 
что Сундарар ‒ один из 63 преданных, он в 
то же время выделен из них. Он единствен-
ный разговаривает с Шивой на равных, ино-
гда даже диктуя Богу не просьбы, но требо-
вания; он считает себя другом, а не рабом 
Шивы, и тот снисходительно прощает ему 
мелкие и крупные прегрешения. Изображе-
ния Сундарара в компании других наянаров 
или со своими двумя женами ‒ неотъемлемая 
часть убранства тамильских шиваитских 
храмов, важный элемент бхактотсавов» 
[О. П. Вечерина, ИС № 2.2018].



Áåçóìåö! Òû íîñèøü ìåñÿö! 

Âåëèêèé, ïîëíûé ìèëîñòè Ãîñïîäü!

Îò÷åãî ÿ ïîìíþ [Òåáÿ] è íå ìîãó çàáûòü? 

Òû ïîñåëèëñÿ â [ìîåé] äóøå!

Îòåö èç [õðàìà] Àðóòòóðåé 

â Âåííåéíàëëþðå íà þæíîì 

áåðåãó [ðåêè] Ïåííåé! 

Ðàçâå ìîãó ñêàçàòü, 

÷òî ÿ Òåáå íå ðàá? 

ß – ï¸ñ! Ìíîãî äíåé 

áåç ìûñëè î òåáå èçíåìîãàë, 

ñêèòàÿñü êàê ïåé. 

È îáðåë ÿ ìèëîñòü íåáûâàëóþ [Òâîþ]!

Ãîñïîäü èç [õðàìà] Àðóòòóðåé 

â Âåííåéíàëëþðå íà þæíîì áåðåãó 

áàìáóêîì çàðîñøåé [ðåêè] Ïåííåé! 

Ðàçâå ìîãó ñêàçàòü, 

÷òî ÿ Òåáå íå ðàá? 

Ãîñïîäü! Ðàçìûøëÿþ î Òåáå 

â ñâîåé äóøå è íå ìîãó çàáûòü! 

Ìàòü èç [õðàìà] Àðóòòóðåé 

â Âåííåéíàëëþðå íà þæíîì áåðåãó 

áóðíîé è ñâåðêàþùåé [ðåêè] Ïåííåé,

íåñóùåé çîëîòî, ðóáèíû è àëìàçû!

Ðàçâå ìîãó ñêàçàòü, 

÷òî ÿ Òåáå íå ðàá? 

ß íå óìðó è ñíîâà íå ðîæóñü,

è åñëè ïåðåðîæóñü, òî íå ñîñòàðþñü! 

Íàåçäíèê áûêà! Æåñòîêîãî è ëæèâîãî, 

çàìåòü ìåíÿ! Áîã èç [õðàìà] Àðóòòóðåé 

â Âåííåéíàëëþðå íà þæíîì

çàðîñøåì êóñòàìè áåðåãó [ðåêè] Ïåííåé!

Ðàçâå ìîãó ñêàçàòü, 

÷òî ÿ Òåáå íå ðàá? 

Äàðóé ìíå äàð, êîòîðûé ïîëó÷àþò 

òå, êòî ïî÷èòàåò ñòîïû [Òâîè]!

Óìà ëèøåííûé, âîïëîùàþ ÿ

ñìûñë ñëîâà «äóðàê»! Î, ìèëîñåðäíûé!

Èçíà÷àëüíûé èç [õðàìà] Àðóòòóðåé 

â Âåííåéíàëëþðå íà þæíîì

ïûëüöîé ïîêðûòîì áåðåãó [ðåêè] Ïåííåé!

Ðàçâå ìîãó ñêàçàòü, 

÷òî ÿ Òåáå íå ðàá? 

Òû íîñèøü ïðîõëàäíûé ìåñÿö! 
Íî ïëàìåíè ïîäîáíî òåëî [Òâî¸]!
Ñìåÿëñÿ Òû, è ïðîãëîòèë îãîíü
òðè ãîðîäà [Òâîèõ] âðàãîâ!
Èçíà÷àëüíûé èç [õðàìà] Àðóòòóðåé 
â Âåííåéíàëëþðå íà þæíîì
ãëèíèñòîì áåðåãó [ðåêè] Ïåííåé!
Ðàçâå ìîãó ñêàçàòü, 
÷òî ÿ Òåáå íå ðàá? 

Òû – ïëîòü, Òû – æèçíü, 
Òû – òåëî, Òû – ìèð,
Òû – íåáî, Òû – çåìëÿ,
Òû – îêåàí, Òû – ãîðû.
Îáèòàòåëü [õðàìà] Àðóòòóðåé 
â Âåííåéíàëëþðå íà þæíîì
ìåäîíîñíîì áåðåãó [ðåêè] Ïåííåé!
Ðàçâå ìîãó ñêàçàòü, 
÷òî ÿ Òåáå íå ðàá? 

Òû ïðèêîñíóëñÿ ê ëóêó,
è îãîíü ïðîãëîòèë òðè ãîðîäà âðàãîâ!
Ðàçâå áóäó ñêèòàòüñÿ ÿ, áåññìûñëèöó áîëòàÿ?
Òû âîäû ïðèíÿë íåáåñ áàãðîâûõ!
Áîã [õðàìà] Àðóòòóðåé 
â Âåííåéíàëëþðå íà þæíîì
áåðåãó [ðåêè] Ïåííåé!
Ðàçâå ìîãó ñêàçàòü, 
÷òî ÿ Òåáå íå ðàá? 

Ñïðàâà òîïîð Òû äåðæèøü! 
Âåäó ÷èòàåøü Òû! Íàïîëîâèíó æåíùèíà! 
Òâîÿ ðàáîòà – óòîëÿòü ïå÷àëè 
òåõ, êòî ïî÷èòàåò [Òåáÿ] – 
Êðàñàâåö èç [õðàìà] Àðóòòóðåé 
â Âåííåéíàëëþðå íà þæíîì 
ïëîäîðîäíîì áåðåãó [ðåêè] Ïåííåé!
Ðàçâå ìîãó ñêàçàòü, 
÷òî ÿ Òåáå íå ðàá? 

Ðàçâå ìîãó ñêàçàòü, 
÷òî ÿ íå ðàá Ãîñïîäà Àðóðàíà,
êîòîðûé îáèòàåò â [õðàìå] Àðóòòóðåé 
â Âåííåéíàëëþðå íà þæíîì 
áåðåãó ñëàâíîé [ðåêè] Ïåííåé, 
÷òî íàñûòÿñü äîæäÿìè ÷¸ðíûõ òó÷,
ðóêàìè âîëí ðàçëàìûâàåò áåðåãà
è ðàçáðàñûâàåò ìíîæåñòâî ñâåðêàþùèõ ñàïôèðîâ,
çíàìåíèòûõ íà âñåé çåìëå!
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Р.В. ПСХУ

Как известно, переводческие страте-
гии бывают разные. Выбор той или 
иной стратегии обусловлен множе-
ством факторов, к которым относятся 

и тип текста (художественный, научный, фи-
лософский, религиозный и пр.), и его функ-
циональное назначение, и ориентация пере-
водчика на автора/читателя, и исходная уста-
новка строгого следования оригинальному 
тексту (буквализм при переводе)/допустимо-
сти вольной адаптации исходного текста (па-
рафраз) и многие другие. Об этом написано 
множество научных трудов1, к которым я от-
сылаю читателя, дабы сосредоточиться в этой 
небольшой заметке на одном вопросе, свя-
занном с арабским переводом ал-Бируни сан-
скритского текста «Йога-сутр» Патанджали, 
а именно пояснение избранной им перевод-
ческой стратегии. О самом памятнике мож-
но познакомиться по критическому изданию 
Марио Козах (Abū Rayḥān al-Bīrūnī. The Yoga 
Sutras of Patañjali. Edited and translated by 
Mario Kozah. Volume editors Kevin van Bladel 
and Shawkat M. Toorawa. New York: New York 
University Press. 2020), а также небольшой 
статье Р. В. Псху, содержащей также перевод 
пролога упомянутого памятника (Псху Р. В. 
О Китāб Патанджали ал-Бируни (вступит. 
статья, перев. с араб. яз. и примеч. Р.В. Псху) 
// Ислам в современном мире. 2021, № 2). 

Одна из наиболее изящных (и наиболее ци-
тируемых в работах о переводе) формулиро-
вок стратегической переводческой дихото-
мии была дана в свое время Ф. Шлейермахе-
ром (1768–1834): «Либо переводчик остав-
ляет в покое писателя и заставляет читате-
ля двигаться к нему навстречу, либо остав-
ляет в покое читателя, и тогда идти навстре-
чу приходится писателю. Оба пути совер-
шенно различны, следовать можно только од-
ним из них, всячески избегая их смешения, в 
противном случае результат может оказать-
ся плачевным: писатель и читатель могут во-
обще не встретиться»2. В этой связи интерес-
но посмотреть, какой стратегии следует Би-
руни и почему. Исследуемый текст, датируе-
мый первой четвертью XI столетия, представ-
ляет собой по сути арабский парафраз сан-
скритского текста «Йога-сутр» Патанджали, 
в котором активно используется устная тра-

диция комментирования сутр, с учётом ком-
ментария (бхашья) Вьясы (IV-V вв. н.э.) на 
него. В немногочисленных исследованиях (и 
упоминаниях) этого памятника можно встре-
тить утверждение, что «Китāб Пāтанджали» 
ал-Бируни – это арабский перевод санскрит-
ского текста Патанджали, что абсолютно не 
соответствует действительности, в чём чита-
тель может убедиться самостоятельно, срав-
нив предлагаемый фрагмент перевода, прила-

гаемый к данной статье, с соответствующим 
пассажем «Йога-сутр» Патанджали3. Един-
ственное, что можно отметить, так это фор-
мальное структурное соответствие парафра-
за ал-Бируни тексту Патанджали: текст со-
держит деление на четыре части, но при этом 
включает обширный пролог, которого нет 
в исходном тексте Патанджали. Ал-Бируни 
использует диалогический формат, в то вре-
мя как текст Патанджали представляет со-
бой набор сутр, афористических изречений, 
удобных для заучивания наизусть, но требу-
ющих для своего понимания развернутого 
комментария. Следует отметить использова-
ние ал-Бируни в своём «переводе» арабской 
философской терминологии, что свидетель-
ствует о его стремлении адаптировать исхо-

дный чужеродный текст для своих единовер-
цев, руководствуясь функциональным назна-
чением текста как практического руководства 
на пути духовного освобождения от страда-
ния и тягот жизни. 

В первой части «Книги Патанджали», со-
ответствующей первой главе «Йога-сутр» 
(samādhipāda), фрагменты перевода кото-
рой даны ниже, излагается проблема взаи-
модействия души и тела, способы достиже-
ния концентрации ума (санскр. citta, manas, 
араб. к√алб) и описаны три пути йогической 
аскезы (действие [abhyāsa], бесстрастие ума 
[vairāgya] и почитание [praṇidhāna]), кото-
рые полностью соответствуют изложенным 
в «Бхагавадгите» трём путям освобождения: 
карма-йоге (karma-yoga), джняна-йоге (jñāna-
yoga) и бхакти-йоге (bhakti-yoga). Также да-
ётся анализ пяти способностей души, после 
чего начинается обсуждение этих трёх ме-
тодов духовного совершенствования. Араб-
ский текст Бируни настолько ориентирован 
на читателя, что практически лишён всякой 
«индийской» или научной специфики, кото-
рая, к слову сказать, часто в переводах явля-
ется непреодолимым препятствием к воспри-
ятию исходного текста и его духовному воз-
действию на читателя. В этой связи небезын-
тересно отметить, что в статье Ф. Розенталя 
«О некоторых эпистемологических и методо-
логических предпосылках ал-Бируни»4, ав-
тор выдвигает идею о том, что эпистемоло-
гические идеи ал-Бируни во-многом подвер-
глись сильному влиянию йогического уче-
ния Патанджали, что уже в свою очередь го-
ворит, как минимум, о том, что Бируни рас-
ставляет приоритеты определённым образом: 
в первую очередь перевод текста должен «ра-
ботать» как и оригинал, а уж в последнюю 
очередь – перевод должен точно воспроиз-
водить исходный текст. И как показывает пе-
ревод ал-Бируни, последнее вполне можно и 
проигнорировать.

В приложении к данной статье чита-
тель обнаружит русский перевод арабско-
го текста, который заканчивается на вопро-
се, оставленном без ответа. Этот давниш-
ний приём, который можно назвать «при-
ём Шахерезады», нацелен на удержание ин-
тереса читателя к тексту Бируни, публика-
ция перевода которого будет продолжена 
в дальнейшем. 

Абу Рейхāн ал-Бируни
Книга Патанджали5

(перевод с арабского Р. В. Псху)
Часть первая

Подвижник, странствующий в пустынях 
и диких чащах, спросил Патанджали, сказав 
ему: – Я внимательно изучил книги древних 
и их учение о вещах, скрытых от чувственно-
го восприятия (х√исс), и обнаружил, что они 
вверяются слабым доводам, которые вызыва-
ют сомнения, и [вовсе] не стремятся [найти] 
аргументы, занимающие положение очевид-
ности (‘ийан), приводящие к холодной истине 
(йакин), и пролагающие путь к достижению 
освобождения от привязанностей. Можешь 
ли ты указать мне, [используя] эти доводы, на 
аргументы, [подтверждающие] эту искомую 
[цель], чтобы моё знание её было избавлено 
от сомнения и смущения (’иртийāб).

Патанджали ответил: – Это возможно и я 
скажу об этом речью, краткость которой ука-
зует на многочисленные смыслы, когда ис-
пользуется истинное умозаключение; ибо 
не всякий человек желает пространной речи 
[или] способен к ней: подлинно, быстро овла-
девает им нетерпение, и он испытывает ску-
ку и бросает [начатое]. Поскольку ты спросил 
[меня], то слушай! Искомое тобой есть, воис-
тину, труд (‘амал), у которого [свои] причины, 
далее результат6 и следствие, а также деятель 
[всего] этого. И тебе следует познать каждое 
истинным знанием и критически разобрать-
ся в различных слухах касательно этого [во-
проса] и ответить на воззрения, относящие-
ся к нему. Что же касается труда, то часть его 
[представляет собой] действие (фи‘л), дру-
гая же часть его [представляет собой] отказ 
от действия. И если ты овладел этим вопро-
сом, то обнаружишь в нём знание. И это [бу-
дет означать] схватывание того, что отвлекает 
тебя к внешним предметам, пока оно не будет 
занято [исключительно только] тобой, а так-
же овладение силами души от привязанности 
(ташаббус™)7 ко [всему] иному, чем ты сам, 
и использование каждой [силы души] соот-
ветственно тому назначению, которое ты сам 
определил ей. [И тогда] это действие объеди-
няет и знание, и труд.

Вопрошающий сказал: – Если человек 
овладел силами своей души и запретил ей 
рассеиваться (интишāр), то каково будет его 
состояние (х√āл)? 

Отвечающий сказал: – Он не полностью 
[окован] узами, и если он порвал оковы, [кото-
рыми] сила [его] воображения [связывает] его 
и то, что им не является, а также если он оста-
вил привязанность к внешним объектам, [то] 
он не заслуживает освобождения, поскольку 
душа его (нафс) [все еще связана] с телом.

Вопрошающий ответил: – А если нет ни 
одного из двух сказанных состояний, то в ка-
ком [состоянии] он находится?

Отвечающий сказал: – Он пребывает [в со-
стоянии] как будто он по своей сути [находит-
ся] с Истиной.

Вопрошающий ответил: – Этот ответ не 
убедителен в [аспекте] разъяснения. Поэто-
му скажи мне, возрастает ли он тем самым в 
чём-либо или [напротив] теряет подобно тому, 
как кожа растягивается при дожде, а на солн-
це сжимается, и тем самым стал бы бренным, 
подверженным тлению при чередовании состо-
яний, изменяющих его, либо он ничего не при-
обретал бы из них и не терял, как, к примеру, 
воздух, а был бы как минерал, который ничего 
не чувствует. Оба высказывания противоречат 
принятым принципам, что душа жива, она не 
умирает, не подвержена тлену и исчезновению. 

Отвечающий сказал: – Смысл моего выска-
зывания о том, что он (такой человек – РП) бу-
дет таким, каков он есть, [заключается в том,] 
что те чувства и силы души, когда они к нему 
возвращаются, образуют с ним некое един-
ство, он прилипает к ним (’илбāд), будучи ча-
стью их. Такой человек воспринимал бы по-
средством своих чувств то, что его окружает, 
и рассеянными силами своей души познавал 
бы то, что [находится] вне её (т. е. внешнее 

по отношению к душе – РП), и ничего бы не 
приобрёл от того, что они вернулись к нему 
и остался бы таким, каким был до этого дня.

Вопрошающий спросил: – Сколько сил 
души, рассеивающихся из неё?

Отвечающий сказал: – Их пять. Первая – 
это постижение (’идрāк) и оно трёх видов: 
[осуществляемое] посредством пяти [орга-
нов] чувств; [посредством] умозаключения, 
приобретаемого из того, что ощущается, как 
например, дым, указывающий на огонь за 
стеной, которая препятствует его увидеть [во-
очию]; [посредством] слушания со всеми, как 
например наше знание о том, что город Кан-
наудж [расположен] на берегу Ганги, и это 
знание приобретено посредством сообщения 
и занимает место постижения поэтому [как 
знание, достигаемое] посредством зрения.

Вторая – это воображение, которым позна-
ются вещи, противоречащие его истинной ре-
альности (ал-хакика), например, [когда] луч 
солнца падает на равнины одним из [возмож-
ных] способов преломления, а жаждущий 
принимает это за воду. 

Третья – это [пустое] мнение, за которым 
нет никакой истинной реальности. Кроме 

Ф И Л О С О Ф И Я  Й О Г И

К вопросу о переводческой стратегии 
ал-Бируни: кратко об арабском переводе 
санскритского текста «Йога-сутр» Патанджали 
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как какие-то бытующие языковые стереоти-
пы, как, например, выражение, [бытующее 
среди] народа, «жизнь духа», [в котором] нет 
никакого смысла, но и порицать говорящего 
[из-за него тоже] нельзя, ибо [это –] привыч-
ный оборот речи (‘āда).

Четвертая – это точка зрения (ру’йā), кото-
рая представляет собой знание того, что та-
ковым не является, у него нет истинной ре-
альности, которая стояла бы за ней в отноше-
нии неё.

Пятая – это воспоминание (зикр) – устой-
чивость познанного у познающего в противо-
вес забывчивости. 

Вопрошающий сказал: – Как можно обу-
здать душу и удержать её силы от [привязан-
ности] к внешним объектам?

Отвечающий ответил: – [Для этого] есть 
два пути. Один из них практический, это ре-
гулярная тренировка (та‘уӣд). 

Примечания
1 В частности, см. такие лингвистические и фи-
лософские труды, как: Бархударов Л.С. Язык и 
перевод: Вопросы общей и частной теории пе-
ревода. М.: Издательство ЛКИ, 2013; Бевз Н.В. 
Культура перевода философских текстов: ти-
пология, стратегия // Вiсник ХНУ №973, 2011; 
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лектуальной базы нового поколения по изуче-
нию индийской философии в ее соотношении 
с другими ведущими философскими традици-
ями Евразии».

Р.В. ПСХУ

Хороший интеллектуальный историк, 
само собой разумеется, в состоянии 
доказать, что те или иные идеи, 
которые школьная история философии 
связывает с именем того или иного 
мыслителя прошлого, приписываются 
ему ошибочно. Однако нет никаких 
гарантий того, что подлинные мысли 
философа, извлечённые на свет 
стараниями историка, окажутся 
глубже и интереснее тех, что были 
«навязаны» ему нашей традицией или 
фантазией интерпретаторов. Ошибки 
истории философии в таких случаях 
лучше оставлять неисправленными.

Джонатан Ри1 

Несколько слов о герменевтике. Вместо 
введения.
В данной статье я предлагаю вернуться к ис-
токам герменевтики и забыть многовековой 
период от Платона до Шлейермахера и пе-
риод от Шлейермахера до Оберхаммера. Ме-
тодологический принцип в данном случае 
прост и в некотором отношении дик: забыть 
знания, чтобы увидеть нечто новое, или осве-
жить историко-философское пространство 
герменевтики, заменив его всего тремя име-
нами, между которыми провести определен-
ную связь, которая в обычном представлении 
истории развития герменевтики, теряется.

Таким образом, наша «герменевтическая» 
нить Ариадны имеет три узла: сократовско-
платоновское представление об искусстве 
герменевтики, идеи Ф. Шлейермахера о двух 
типах герменевтики и трансцендентальная 
герменевтика Г. Оберхаммера. Это делается 
нами не с целью как-то углубить и без того 
глубокие историко-философские исследова-
ния по герменевтике, сколько с целью под-
черкнуть и вывести на первый план значи-
мый, но незаметный нюанс философского со-
держания в его историческом развитии, но в 
аспекте, так сказать, вечной актуальности для 
человека (в антропологическом срезе исто-
рии философии).

Какова природа этой связи и почему ради 
неё мы безжалостно отбросили Августи-
на, Гуго Гроция, Й. Хладениуса, В. Дильтея, 

М. Хайдеггера, Г. Г. Гадамера и многих дру-
гих авторов, традиционно упоминаемых в 
истории герменевтики? Зачем она нам?

Ответ на этот вопрос будет в свою очередь 
ответом на вопрос, почему Г. Оберхаммер 
(о нём несколько слов позже) стал объектом 
столь пристального внимания, проявляемо-
го российскими индологами и философами к 
его трудам вот уже в течение нескольких лет2.  

С какой такой стати?

Несколько слов о Платоне
В сократовско-платоновской линии теоре-
тический интерес к герменевтике заметен 
в весьма незначительной мере3. В диалоге 
«Кратил» Платон отмечает особый язык ду-
ховного мира, так называемый божествен-
ный, закрытый для большинства людей и до-
ступный лишь избранным посредникам, ко-
торые именуются им «герменевтами» (греч. 
о έρμηνεύς). Однокоренное с ним слово, обо-
значающее толкование (греч. ή έρμηεία) по-
нимается Платоном как искусство толкова-
ния (греч. ή ερμηνευτική) сопоставимое с ис-
кусством прорицания и поэтическим твор-
чеством (поэты – «герменевты богов»). От-
влекаясь от оценки, данной Платоном это-
му виду искусства, отметим в качестве важ-
ной особенности то, что искусство герменев-
тики, сравниваемое Платоном с искусством 
мантики (греч. μαντική, μαντευτική – искус-
ство прорицания, пророческий дар), пони-
мается им именно как умение некоторых лю-
дей разъяснять волю богов. В данном кратком 
определении уже отражена сущность иссле-
дуемой нами связи: есть люди, умеющие не-
посредственно или опосредованно понимать 
божественную волю, вступать с божествен-
ным миром в особую связь. В диалоге «Федр» 
Сократ предлагает своеобразную трактов-
ку слову «мантике», возводя его к другому 
древнегреческому слову, имеющему сход-
ное звучание, «манике» (греч. μανική), что 
означает одержимость, неистовство. Имен-
но неистовство отличает человека, имеюще-
го связь с божественным миром, от человека-
ремесленника, прошедшего выучку в этом 
деле, но не обладающего вакхическим вдох-
новением и неистовством4. У такого рода лю-
дей есть особая связь с Божественным, как, к 
примеру, полагал Ксенофонт, у Сократа, не-
истовство которого проявлялось в том, что он 
«совет от богов ставил выше всех человече-
ских отношений»5. В «Воспоминаниях» Ксе-

нофонт пишет о том, что «… по всему горо-
ду шли толки о рассказах Сократа, что боже-
ственный голос даёт ему указания (греч. τὸ 
δαιμόνιον ἑαυτῷ σημαίνειν): это-то, мне кажет-
ся, и послужило главным основанием для об-
винения его в том, что он вводит новые боже-
ства (греч. καινà δαιμóνια)»6.  

В этих кратких упоминаниях важна фикса-
ция самой возможности выхода в божествен-
ный мир и даются такие определённые ха-
рактеристики человека, способного на этот 
«трансцендентальный исход», как: 1) одер-
жимость или неистовство7, 2) невозможность 
для него не следовать тому, чем он одержим.

Дивинация Фридриха Шлейермахера
Как известно, Платона переводили многие 
выдающиеся философы, переводы которых 
считаются образцовыми для тех националь-
ных культур, к которым принадлежат эти пе-
реводчики, достаточно вспомнить Марси-
лио Фичино (1433–1499), Вл. С. Соловьё-
ва (1853–1900) и др. В почётном ряду среди 
этих имен стоит имя Фридриха Шлейермахе-
ра (1768–1834): его переводы диалогов Пла-
тона на немецкий язык до сих пор считаются 
лучшими в немецкоязычной культуре. Таким 
образом, помимо герменевтической цепоч-

Ф И Л О С О Ф И Я

Трансцендентальная герменевтика 
как метод или с какой стати Оберхаммер 
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ки между Платоном и Шлейермахером есть и 
определённая историко-философская преем-
ственность.

Для понимания герменевтики Шлейермахе-
ра важно помнить, что саму герменевтику он 
называет учением об искусстве (Kunstlehre), 
которое в контексте романтизма приобрета-
ет важные религиозно-философские  конно-
тации. «Искусство [для романтизма – РП] яв-
ляется не просто формой самовыражения ху-
дожника, а является способом проникнове-
ния в бытие… Среди прочих видов познания 
(в том числе науки) оно претендует на статус 
высшего философского знания и даже бого-
познания»8, что в дальнейшем объясняет то, 
что для Шлейермахера герменевтика в боль-
шей степени является интуитивной наукой. 

Согласно Ф. Шлейермахеру, по выраже-
нию В. Дильтея, «создателя всеобщей нау-
ки герменевтики»9, существует две проце-
дуры интерпретации: компаративная и ди-
винаторная. В компаративных процеду-
рах интерпретации текст анализируется в 
культурно-историческом контексте, а во вто-
ром случае – исследователь как бы «схваты-
вает» смысловую целостность текста единым 
интуитивным порывом («ага-эффект»10, ин-
сайт, эврика! вдохновение, то есть латинская 
divinatio). Дивинаторный метод Шлейермахе-
ра (divitanorische Methode) обычно так и по-
нимается, как интуитивный метод толкования 

с его главным инструментом эмпатии, хотя 
сам Шлейермахер не даёт ему точного опре-
деления. Итогом дивинации является конге-
ниальность, то есть некая со-настроенность, 
попадание читателем в тон автору, когда чи-
татель проходит творческий путь, проделан-
ный автором. То есть процесс интерпрета-
ции текста позволяет двум личностям встре-
титься. Согласно Шлейермахеру, это возмож-
но благодаря сопричастности индивидуаль-
ного, в данном случае, человека, божествен-
ному, что проявляется в религиозном чувстве. 
Само же религиозное чувство является в диа-
лектике Шлейермахера «трансцендентальной 
основой познания». 

Трансцендентальная герменевтика 
Герхарда Оберхаммера
Историк индийской философии восприни-
мает имя австрийского индолога (и филосо-
фа) Герхарда Оберхаммера (род. 1929) с боль-
шим почтением и уважением. Известность 
свою Оберхаммер заслужил и как тонкий зна-
ток классической индийской философии и 
смежных с ней областей, и как организатор 
науки в области индологии (он стоит у исто-
ков ряда масштабных проектов по исследова-
нию тантры, йоги и др., воспитав плеяду вы-
дающихся индологов современности не толь-
ко в Австрии, но и в Польше)11. Трансценден-
тальная герменевтика Г. Оберхаммера вклю-

чает в себя также ряд элемен-
тов, которые «заключают» 
эту связь: сама структура че-
ловеческой субъективности 
предполагает его открытость 
«по-ту-сторону-сущему», не 
просто возможность, но тре-
бование со-настройки с боже-
ственным или тем, что выхо-
дит и выводит самого челове-
ка за пределы сущего12.  

Ключ к трансценденталь-
ной герменевтике Оберхам-
мера дан им самим в работе 
«Встреча как категория рели-
гиозной герменевтики»: «...
Сама эта реальность [, о ко-
торой идёт речь в этих тек-
стах], несмотря на возмож-
ные оговорки философа, 
должна выражаться на язы-
ке как феномен человеческо-
го бытия, если мы хотим по-
нять, чтó представляла собой 
древнеиндийская сотериоло-
гическая система для чело-
века того времени и как мо-
жет быть передана на язы-
ке её суть для людей нашего 
времени»13. Другими слова-
ми, исследователь выносит за 
скобки сомнение в существо-
вании Трансцендентной Ре-

альности (он читает текст так, как будто эта 
Реальность существует), о которой «расска-
зывает» та или иная религиозно-философская 
традиция, пытаясь вслед за автором исследу-
емого текста этой традиции постичь её и в 
дальнейшем описать на понятном его совре-
менникам языке. 

Другим её важным элементом является по-
нятие «вы/с-хватывание» (aufgreifen): та Ре-
альность, о которой идёт речь в исследуемой 
религиозно-философской традиции/тексте, 
постигается методом «прорыва» в ней, как 
бы единым и одним рывком «схватывается». 
Сам Оберхаммер пишет об этом так: «Уче-
ние этой сотериологической системы сле-
дует тогда оценивать и интерпретировать на 
уровне некоей религиозной герменевтики не 
как беспредпосылочного, посредством раци-
онального мышления и научной аргумента-
ции в смысле современной науки добытого 
спекулятивного познания “философской” ис-
тины, а как понятийного непротиворечивого 
развёртывания основного опыта человеческо-
го бытия, которое выводит на рассмотрение 
некое собственное требование смысла в го-
ризонте схватывания (курсив мой – РП) того, 

“что по-ту-сторону-сущего” и некое собствен-
ное принятие этого “по-ту-сторону-сущего” 
как удовлетворение этому требованию смыс-
ла в некоем “экзистенциальном проекте спа-
сения”»14. 

Мы не будем останавливаться на других 
понятиях герменевтического проекта Обер-
хаммера (его изучение, по сути, только на-
чинается), для демонстрации нашей цен-
тральной мысли этих двух составляющих 
вполне достаточно. Ведь главный интерес в 
нашем случае представляют не его историко-
философские инструменты, а то, что мы на-
зываем «философским горизонтом» герме-
невтики Оберхаммера. Само же название на-
шей статьи как «Трансцендентальная герме-
невтика Оберхаммера как метод…» призвано 
продемонстрировать попытку восстановить 
исходное значение греческого слова μέθοδος 
как пути или серии шагов на пути к этому го-
ризонту.

Что же сделал Оберхаммер для истории 
философии? Для ответа на этот вопрос об-
ратимся к классификации Р. Рорти историко-
философских жанров. 

Трансцендентальная герменевтика как 
метод историко-философского исследо-
вания

Как известно, базовыми составляющи-
ми историко-философского исследования 
являются:

• филологический, который включает в 
себя работу с оригинальными текстами на 
языке;

• философский, который включает в себя 
анализ терминологии и идей;

• метафизический или «трансцендентально-
мистический», представляющий собой об-
ращение к невыразимому опыту изучае-
мого мыслителя и понимание его онтоло-
гических установок на иррациональном 
уровне.

Если для первых двух составляющих сло-
жились развитые научные парадигмы, то тре-
тья составляющая, по сути, остаётся «под-
польной» и вызывает значительный скепсис 
со стороны исследователей, являющихся сто-
ронниками «научной истории философии» 
или мыслящих в ключе, близком аналитиче-
ской философии и не только15.   

Согласно Р. Рорти (1931–2007), существу-
ет четыре основных жанра историографии 
философии, которые могут использоваться в 
истории философии: 

(1) рациональная реконструкция, представ-
ляющая собой «метод изучения и интерпре-
тации философских концепций прошлого в 
терминах более поздней (современной иссле-
дователю) философии», когда философы про-
шлого предстают эдакими современниками, 
немного не дотянувшими до современности; 

(2) историческая реконструкция, адепты ко-
торой стремятся к «обеспечению максималь-
ной “аутентичности” историко-философской 
реконструкции и стремятся всячески избе-
жать анахронизма», тем самым часто «арха-
изируя» современность. При таком подхо-
де объективная историческая реконструкция 
предшествует философскому осмыслению 
изучаемой системы, дополняя по сути раци-
ональную реконструкцию; 

(3) история духа (Geistesgeschichte), в кото-
рой философская проблематика исследуется 
в целостности: «всё внимание уделяется про-
исхождению и генеалогии мысли»; 

(4) доксография или «разновидность 
архивно-музейного, непродуктивного обра-
щения с философией», когда живая филосо-
фия заменяется «хроникой»16.

Предлагаемый самим Рорти пятый жанр 
интеллектуальной истории, в которой объек-
том исследования становится состояние зна-
ния в определённый исторический период, и 
оцениваемый как поддерживающий историю 
духа «в статусе честной и самокритичной 
дисциплины»17, уже больше относится пост-
современной философии, для нас же важно 
то, что для Рорти первые два жанра корре-
лируют с разными типами герменевтическо-
го исследования: и перед герменевтами, и пе-
ред историками философии возникает одна 
и та же задача понимания, которое в свою 
очередь рассматривается им в связи с интер-
претацией и аппликацией. Другими слова-
ми, «понимание всегда является истолковы-
вающим, а истолкование всецело детермини-
ровано субъективными потребностями ин-
терпретатора и возможностями практическо-
го использования текста – его «применения», 
«приложения» к современной для интерпре-
татора ситуации… Задачу исследователю ди-
кутет не текст, а скорее контекст – его соб-
ственный, исследователя, контекст, обстоя-
тельства его жизни и интеллектуальных за-
нятий, а также интересы и предпочтения его 
fellow citizens, современников»18. Таким об-
разом, результатом интерпретации текста 
становится его «реконтекстуализация», по 
сути подменяя собой герменевтическое по-
нимание изучаемого текста19. Герменевти-
ческий проект Рорти (ре-дескрипция) пред-
ставлял бы собой дове-
дённый до логическо-
го конца герменевтиче-
ский проект Оберхам-
мера, если бы не одно 
«но», которое удержи-
вает австрийского мыс-
лителя от «творческо-
го переописания клас-
сических текстов» в 
нужном интерпрета-
тору ключе, – это ува-
жение и стремление к 
точной передаче смыс-
ла текста, воспитанные, 
очевидно, классической 
филологией, с которой, 
как известно, и начинал 
Оберхаммер20. Напом-
ним, что классическое 
историко-философское 
исследование исходит 
в большей степени из 
требования культурно-
исторических реалий, 
составления коммента-
торского аппарата, по-
яснений и пр., что яко-

бы должно прояснять читателю разного рода 
реалии. Но что же все-таки мешает припи-
сать Оберхаммера к одному из пяти предло-
женных Рорти жанров историографии фи-
лософии? Именно то, что он создаёт проект 
трансцендентальной герменевтики как сво-
еобразную научную парадигму, легитими-
рующую иные типы историко-философских 
исследований, тех самых, которые «по-
сягают» на то, чтобы выразить то самое 
невыразимое.

Трансцендентально-метафизический аспект 
таких исследований в классических парадиг-
мах либо уходит в тень, либо просто игнори-
руется, в любом случае внимание к нему не 
приветствуется. Но без учета этого аспек-
та ценность такого рода исследований но-
сит характер занимательных повествова-
ний, по сути, никак не выполняя основную 
цель, которую преследовали авторы этих 
текстов. 

Пара слов вместо заключения
Важность проекта трансцендентальной гер-
меневтики Оберхаммера как раз и заключает-
ся в обеспечении определенных инструмен-
тов, позволяющих сохранить исконные цели 
изучаемых авторов как актуальные для чита-
теля, но при этом не «осовремениваемые» как 
у Рорти.

В этом ключе линия в истории герменевти-
ки «Платон-Шлейермахер-Оберхаммер» – это 
легитимация невыразимого опыта, требую-
щего приобщения, а не пересказа, а по сути 
создание новой научной парадигмы, в кото-
рой бы этот опыт учитывался.

2016–2018 гг.: (слева по часовой стрелке) Г. Оберхаммер 
с автором статьи Рузаной Псху; Галина Марлевич – ученица 
Г. Оберхаммера; Герхард Оберхаммер.
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Р.В. ПСХУ

В начале 2023 года выйдет русский пе-
ревод работы выдающегося немецко-
го индолога Вильгельма Хальбфаса 
(1940–2000) «Индия и Европа», под-

готовленный Центром исследования филосо-
фии и культуры Индии «Пурушоттама» (Рос-
сийский университет дружбы народов, Мо-
сква). Перевод выполнен со второго, расши-
ренного издания книги на английском язы-
ке (1988 г.). Этот замечательный том можно 
смело рекомендовать индологам, культуроло-
гам, историкам культуры, историкам филосо-
фии и философам, а также, разумеется, мно-
гочисленной читающей публике, которая ин-
тересуется Индией. В центре внимания авто-
ра – взаимные образы двух интеллектуаль-
ных и духовных миров, европейского Запа-
да и Индии (впрочем, отнюдь не лишняя гла-
ва 2 посвящена образу Индии среди учёных 
и философов классического ислама). Как вос-
принимались европейцами индийские фило-
софские и религиозные традиции? Что и как 
понималось или не понималось? Как в исто-
рически изменчивых западных образах Ин-
дии отражались постижение и оценка Запа-
дом самого себя? Как реагировало традици-
онное индийское мышление на напор Запада 
в эпоху модерна и его смыслов, какие ответы 
смогло оно предложить? Вот те вопросы, ко-
торые ставит и на которые основательно от-
вечает автор. Его историко-философский кру-
гозор на редкость широк, а гуманитарная ев-
ропейская востоковедческая культура просто 
образцова.  

В 23 главах рассмотрены, в частности, та-
кие темы: 

1. Философское видение Индии в классиче-
ской древности. 3. Миссионерский подход к 
индийской мысли (XVI–XIX вв.) 5. Индия и 
критика современности в творчестве немец-
ких романтиков 7. Образ Индии и отношение к 
Индии в творчестве Шеллинга и Шопенгауэра. 
9. Об европейском исключении Индии из исто-
рии мировой философии. 11. Традиционное 
индийское учение о чужаках. 15. Эквиваленты 
европейского понятия «философии» в Индии: 
даршана, анвикшики. 17. Дхарма в самопозна-
нии традиционного индуизма. 18. Переосмыс-
ление дхармы в современном индуизме.

Можно не сомневаться, что на очень мно-
гих будущих читателей сами эти формули-

ровки произведут едва ли не заворажива-
ющее впечатление, а чтение самого текста 
лишь укрепит в высокой оценке труда Халь-
бфаса. Изложение снабжено многочисленны-
ми ссылками на литературу, среди которой не-
мало крайне малоизвестных названий. 

После выхода в свет этот том несомненно 
должен войти в список обязательного чтения 
для студентов ряда гуманитарных специаль-
ностей и просто образованных людей.

Книга переведена и подготовлена профес-
сиональными индологами, философами и 
лингвистами, являющимися сотрудниками 
Центра исследования философии и культу-
ры Индии «Пурушоттама» (РУДН, Москва) 
в рамках Соглашения между Министерством 
Образования и Науки РФ и Российского уни-
верситета дружбы народов № 075-15-2021-603 
по теме: «Разработка методологии и интел-
лектуальной базы нового поколения по изуче-
нию индийской философии в её соотношении 
с другими ведущими философскими традици-
ями Евразии».

Научный и литературный редактор пере-
вода – к.ф.н., с.н.с. Центра исследования фи-
лософии и культуры Индии «Пурушоттама» 
(РУДН, г. Москва) Андрей Всеволодович Па-
рибок.

Вниманию читателей предлагается фраг-
мент перевода из книги Хальбфаса «Индия и 
Европа».

Выдержки из предисловия к оригиналь-
ному немецкому изданию
(перевод с английского Р. В. Псху)

«Необходимо философствование, 
основанное на непосредственном знании 
и индийских, и европейских источников»

Пауль Хакер

Предлагаемое исследование представляет 
собой попытку внести вклад в улучшение по-
нимания духовных и интеллектуальных отно-
шений между Индией и Европой. Изложение 
подводит читателя лишь к порогу современ-
ной эпохи, в её тематику не входящей. В кни-
ге рассматриваются исторические и герменев-
тические предпосылки философского «диало-
га» между Индией и Европой, но ни текущая 
ситуация, ни её будущее в ней прямо не затра-
гиваются. Весь ход этого диалога и развитие 
«сравнительного» философствования показа-

ли, что прояснение исторических условий яв-
ляется необходимым условием для любого 
диалога между традициями, только если он не 
является в философском отношении наивным.
Главы этой книги посвящены, прежде всего, 
изучению роли Индии в философской мыс-
ли Европы со времён классической антично-
сти, а также восприятия европейской филосо-
фии индийской мыслью. Помимо этого, вни-
мание уделено и напряжённости, существу-
ющей между традиционным и современным 
пониманием Индии самой себя. В книге не 
ставится цель разоблачить и «исправить» раз-
личного рода предрассудки и заблуждения, но 
она, тем не менее, содержит значительный 
объём исторической и герменевтической кри-
тики, которая вполне может, особенно когда 
речь заходит о неоиндуистских типах мышле-
нии и самопонимании, показаться ярко выра-
женной. Однако это основано на убеждении, 
что наше европейское философствование ни-
коим образом не превзошло и не вытеснило 
индийскую традицию. Заключительные слова 
главы 20 могут служить вступительным заме-
чанием: «Современная индийская мысль ока-
зывается в историческом контексте, создан-
ном Европой, и ей трудно говорить самой за 
себя. Даже в подаче и утверждении себя она 
в значительной степени выражает себя по-
европейски. Это, однако, не означает, что ди-
алог и споры между Индией и Европой уже 
разрешились в пользу Европы, что Европа 
превзошла Индию. Мощь индийской тради-
ции не исчерпывается в представлении и тол-
ковании современной Индии самой себя. Си-
туация такова, что диалог всё ещё возможен». 
В частности, те, кто готов принять индий-
скую традицию как философский вызов или 
как вызов самой философии, должны быть 
внимательны к историческим формам её пе-
редачи и не могут позволить себе пренебре-

О Б З О Р  К Н И Г И

Вильгельм Хальбфас.
ИНДИЯ И ЕВРОПА. 
Очерк понимания

Псху Рузана Владимировна – доктор философских 
наук, профессор кафедры истории философии, 
главный научный сотрудник Центра исследования 
философии и культуры Индии «Пурушоттама» РУДН.

ОБ АВТОРЕ
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гать филологическими и герменевтическими 
частностями.

Последующие главы имеют целью сочета-
ние и даже объединение индологической и 
исторически ориентированной философской 
работы, что может показаться необычным и 
проблемным как индологам, так и философам 
и историкам философии. Я полностью осо-
знаю, что плод моих усилий не лишён своео-
бразия, обусловленного ходом академической 
карьеры, с самого начала нацеленной на ин-
дологические и философские задачи и интере-
сы. Впоследствии этим объяснялись места и 
должности моей работы, отчасти индологиче-
ские, отчасти философские, в ряде североаме-
риканских и европейских университетах. Раз-
личные источники и ситуации позволили мне 
собрать многое, а это дало необходимый им-
пульс, чтобы выйти за рамки специализиро-
ванных исследований отважиться на написа-
ние всеобъемлющего труда, то есть предлагае-
мого исследования. Такое обобщение, очевид-
но, несёт в себе свои риски. Но оно необходи-
мо, когда результаты и перспективы специали-
зированных исследований в различных науч-
ных дисциплинах должны быть объединены в 
новом контексте познания и понимания, – что-
бы не ограничиваться тем, что Э. Тролч назвал 
«синтезом переплётчика» (гл. 20, § 6).

В книге собраны и структурированы ма-
териалы, накопленные в течение многолет-
него периода преподавания и исследова-
ния. В ней используется ряд моих преды-
дущих публикаций. Первый набросок дан-
ной книги содержится в моей статье «Indien 
und die Geschichtsschreibung der Philosophie» 
(Philosophische Rundschau 23, 1976, 104-131). 
Другие две статьи были включены в главы 6 и 
15, соответственно: «Hegel on the Philosophy 
of the Hindus» (Crewman Scholars of India, 
vol. 1, Benares 1973, 107-122) и «Observations 
on darśana» (WZKS 23, 1979, 195-203).

В процессе подготовки и написания этой 
книги я получил огромную поддержку не 
только со стороны коллег, друзей, близких, 
но и институтов. Работа с моими аспиранта-
ми и, в частности, руководство диссертаци-
ями была важной частью моего собственно-
го учебного процесса. Ряд коллег в Америке, 
а также в Германии снабжали меня полезной 
информацией и советами.

В особенности я хочу поблагодарить Гер-
харда Бёверинга и Дэвида Макалпина за их 
советы, касающиеся соответственно арабо-
персидской и дравидийской областей знания, 
а также Ламберта Шмитхаузена за его ценные 
замечания и предложения, в первую очередь 
в отношении буддийской мысли. Эта книга, 
особенно её вторая часть, во многом обяза-
на работе Пауля Хакера. После его ухода на 
пенсию в 1978 году я принял его приглаше-
ние возглавить кафедру в Университете Мюн-
стера до осени 1979 года, чтобы в то же время 
доработать вторую часть книги. Трагическим 
совпадением стало то, что как раз в это время, 
18 марта 1979 года, Пауль Хакер скончался. 
Книга посвящена его памяти.

Предисловие 
(перевод с английского Р. В. Псху)

«Индия и Европа. Очерк понимания», дей-
ствительно, представляет собой не что иное, 
как очерк, предварительную попытку, введе-
ние. Нет необходимости подробно останав-
ливаться на том, что могло бы или следова-
ло сделать, чтобы воздать должное значимо-
сти этой темы. Основные ограничения видны 
из самого представления: это не книга о теку-
щей ситуации или последних значимых собы-
тиях в развитии «восточно-западного диало-
га», не комплексная история взаимоотноше-
ний и взаимовлияний между Индией и Евро-
пой. Напротив, это попытка описать и разъ-
яснить некоторые исторические предпосылки 
их взаимопонимания в таких конкретных об-
ластях, как религия, философия и наука. Это 
попытка показать, как индийцы и европейцы 
видели друг друга в этих сферах, как они сами 
утверждали и сомневались, чего они ожидали 
друг от друга, каким образом ими выражалась 
их собственная идентичность и как они реа-
гировали на инаковость другого.

В этом смысле книга представляет собой 
«очерк понимания» – попытку разъяснить и 
«понять» горизонты само-понимания и пер-
спективы взаимопонимания, а также, возмож-
но, выразить некоторые из основных проблем 
и неясностей, имеющих отношение к глобаль-
ному процессу «вестернизации». Древняя и 
классическая индийская мысль продолжает 
бросать глубокие, хотя и ускользающие вы-
зовы нашему современному западному миру, 
глобальным достижениям науки и техноло-
гии, и является одной из предпосылок данного 
представления. «Индия и Европа» преимуще-
ственно рассматривает образы, проекции, те-
оретические ответы и размышления, посколь-
ку они возникли в истории пересечения двух 
великих культурных территорий. Кажется, что 
это отставляет без внимания «реальный мир» 
социальных, антропологических, экономи-
ческих, политических и военных событий и 
условий. Однако смысл, в котором проекции, 
идеи, фундаментальные «теоретические» ори-
ентации и герменевтические разработки отра-
жают и формируют этот «реальный мир», и 
представляют собой реальность саму по себе, 
и их не следует недооценивать. 

Немецкий оригинал этой книги увидел свет 
в 1981 году под заголовком «Indien und Europa: 
Perspektiven ihrer geistigen Begegnung». Вос-
приятие и ответная реакция в виде многочис-
ленных рецензий, частных бесед, дискуссий с 
учёными различных специальностей и из раз-
личных западных и восточных стран были от-
радны и вдохновляли меня. Размышления о 
вопросах, которые были подняты в данной 
книге, накопление соответствующих сведений 
всё ещё продолжаются. Вследствие этого, дан-
ная книга «Индия и Европа» оказалась много 
большим, нежели просто перевод «Indien und 
Europa». Текст был тщательно проверен, об-
новлён, хотя материал остался прежним и ни-
каких фундаментальных изменений в нём не 

было сделано. Не было предпринято никаких 
усилий, чтобы скрыть европейское происхо-
ждение этой книги или то обстоятельство, что 
представленный в ней подход к Индии следует 
определённому европейскому способу мысли. 
Даже её внешний вид и организация отража-
ют до некоторой степени её происхождение и 
истоки; пример тому – тот факт, что издатели 
не упомянуты в библиографических ссылках. 
Однако в 20 главу немецкого издания были су-
щественные добавления большого количества 
нового материала; теперь здесь появился раз-
дел о Шеллинге. Существенно и то, что новое 
издание содержит 4 важных приложения (гла-
вы 21–24), в которых рассматриваются исто-
рия и межкультурные следствия таких ключе-
вых и хрестоматийных понятий, как «опыт» 
и «толерантность», равно как история и ком-
паративная методология. Эти 4 приложения 
представляют собой переделку последующих 
разработок, имевших прямое отношение к пу-
бликации немецкого издания. 21 глава – это 
значительно расширенная английская версия 
статьи, впервые опубликованной в «Epiphanie 
des Heils» (ред. G. Oberhammer, Wien, 1981). 
22 глава представляет собой переработанный 
перевод главы из книги «Inklusivismus. Eine 
indische Denkform» (ред. G. Oberhammer, Wien, 
1983). Основные части 23 главы являются со-
кращённой версией доклада, представленного 
в августе 1987 года в Папской летней резиден-
ции (Castel Gandolfo, Italy). Полный текст был 
опубликован на нескольких языках, включая 
иврит и немецкий.

В томе с предварительным названием «В 
свете Вед», имеющем отношение к книге «Ин-
дия и Европа», будут обсуждаться в усилен-
ном в техническом отношении индологиче-
ском аспекте вопросы, касающиеся традици-
онного и «ортодоксального» понимания Ин-
дией самой себя. Это сборник опубликован-
ных ранее статей, а также новых неизданных 
исследований; он уже близок к завершению 
и должен увидеть свет до конца этого года. 
Ряд недавних публикаций и некоторые дру-
гие предстоящие работы либо их дополняют, 
либо уже были использованы в некоторых раз-
делах данной книги. Среди них я бы упомя-
нул следующие работы: «Hegel on Meditation 
and Yoga», Zen Buddhism Today, Annual Report 
of the Kyoto Zen Symposium 3 (1984); «Hegel, 
Schelling, Schopenhauer und Indien», Zeitschrift 
fiir Kulturaustausch (Stuttgart) 37/3 (1987); 
«Schopenhauer im Gespräch mit der indischen 
Tradition», Schopenhauer und das Denken der 
Gegenwart, edited by V. Spierling (Munich, 1987).

Работа «Early Indian References to the Greeks 
and the First Western References to Buddhism» 
предположительно будет опубликована в ма-
териалах симпозиума, посвящённого дати-
ровке жизнедеятельности исторического Буд-
ды и состоявшегося в 1988 году под эгидой 
Академии наук в Гёттингене, рассматривает 
более подробно вопросы, которые затрагива-
ются в 1 и 11 главах настоящей книги.

И, наконец, я перехожу к приятной обязан-
ности – выражению благодарности за вдохно-

вение и поддержку, которые я получал с мно-
гочисленных сторон, как отдельных лиц, так 
и учреждений. Поскольку привести полный 
список я не смогу, то ограничусь выбороч-
ным перечнем. Начну с финансовой поддерж-
ки, щедро оказанной Inter Nations (Бонн) и до-
полненной Департаментом региональных ис-
следований Южной Азии и Исследователь-
ским Фондом Пенсильванского университета 
(Филадельфия). Аспиранты Пенсильванско-
го университета, Фрэнк Кором и Дэвид Пур-
пур оказали неоценимую помощь в подготов-
ке окончательной версии перевода данной 
книги. Но более всего я обязан Джону Бейке-
ру: без веселого и гибкого сотрудничества с 
ним, а также его опыта работы как перевод-
чика эта книга не увидела бы свет в положен-
ный ей срок. Именно он в первую очередь от-
ветственен за главы 3-5, 7-9, 12-14 и 16-19. И 

хотя я критически исправлял, а иногда и пе-
реписывал черновые варианты перевода, ко-
торые он мне слал из Гамбурга, так что они в 
итоге могли показаться ему не совсем прием-
лемыми, тем не менее, именно ему принадле-
жит основная заслуга в переводе этих разде-
лов. В остальных разделах я частенько злоу-
потреблял своей свободой и заново перефра-
зировал свои мысли, а не просто переводил 
собственный текст. Тот факт, что перевод этой 
книги представляет собой результат совмест-
ных усилий, объясняет (хотя и не извиняет) 
определённые стилистические расхождения и 
случайные нестыковки в других отношениях, 
включая библиографические описания.

Харпи Алвер, который горячо поддерживал 
начальные этапы этого проекта, не дожил до 
дня его завершения. На заключительных эта-
пах корректуры и пр., я наслаждался обще-

ством и воодушевляющей поддержкой друзей 
и коллег в Японии, в частности Ричарда Янга 
и Минору Хара. Среди тех, кто дарил мне ин-
теллектуальное и «герменевтическое» вдох-
новение в процессе моей работы над обеи-
ми версиями этой книги, немецкой и англий-
ской, я должен упомянуть Джараву Лал Мех-
ту. Трудно представить себе более идеального 
собеседника для диалога.

Токийский университет, февраль, 1988.

Перевод подготовлен в рамках Соглашения 
между Министерством Образования и Нау-
ки РФ и Российского университета дружбы 
народов № 075-15-2021-603 по теме: «Раз-
работка методологии и интеллектуальной 
базы нового поколения по изучению индийской 
философии в её соотношении с другими веду-
щими философскими традициями Евразии».  

BHAGAVADGITA MAN
22-28 ноября 2022 г. в г. Джайпуре (Индия) 
состоялась конференция «Философские сан-
скритские тексты: проблемы чтения и интер-
претации».
Конференция посвящена памяти выдающего-
ся отечественного индолога Всеволода Серге-
евича Семенцова (02.07.1941 – 12.01.1986) – 
одного из самых ярких российских специа-
листов в области исследования классической 
индийской философии. Но главным предме-
том его исследований всегда была великая и 
неисчерпаемая «Бхагавадгита» – выдающий-
ся памятник индийской религиозной литера-
туры. Его исследования этого памятника до 
сих пор поражают своей актуальностью, глу-
биной мысли и талантливым проникновен-
ным описанием важнейших фрагментов тек-
ста. Всеволод Сергеевич – это действитель-
но Bhagavadgita Man (так его назвала в сво-
их воспоминаниях М. Т. Степанянц), и его ра-
боты, посвященные разным аспектам этой 
поэмы, его новаторские переводы, включая 

недавно, наконец, изданную «Гитабхашью» 
Рамануджи стали большим научным собы-
тием не только среди профессиональных 
коллег-индологов, но и хорошо известны 
всем, интересующимся индийской филосо-
фией, религией и культурой. Всеволод Сер-
геевич был учителем санскрита ряда выдаю-
щихся российских востоковедов, специали-
стов в области индийской философии, в част-
ности, В. К. Шохина и В. Г. Лысенко.
Целью организаторов конференции является 
объединение всех специалистов, работающих 
в различных направлениях исследований ин-
дийской интеллектуальной традиции, создание 
постоянной онлайн- и офлайн- платформы для 
обмена научным опытом, формирование новых 
направлений исследований в этой области.

Сайт конференции: https://anandice.ac.in/
purushottama

Опубликовано при поддержке Мегагранта 
Минобрнауки (VIII очередь) № 075-15-2021-603.
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КХИМ ЛАЛ ГАУТАМ, НЕПАЛ

Гималайские горы образуют гряду дли-
ной в 2500 км от Нагапарбата (Нанга-
парбата) в Пакистане до Намчабарвы в 
Тибете, пересекая Индию, Непал и Бу-

тан. Три величайшие реки мира, Инд, Ганга и 
Брахмапутра, берут начало в Гималаях – бук-
вально «обители снегов», – обеспечивая пре-
сной водой более 700 миллионов человек. В 
этом хребте есть множество высоких вершин, 
в том числе самая высокая вершина в мире – 
Эверест или, согласно индуистским преда-
ниям, Наубандхана, которая, покрытая сияю-
щим снегом, выглядит как корона Земли.  

Здесь современные исследователи находят 
много интересного для изучения таких дис-
циплин, как: география, геология, гидрология, 
метеорология, биоразнообразие, экология, 
окружающая среда, социология, этническая 
принадлежность, искусство, культура и мно-
гое другое. Это самое подходящее место для 
искателей приключений, желающих отпра-
виться в поход, исследовать глубокие каньо-
ны или взобраться на горные вершины. Это 
огромный кладезь природных ресурсов. Не-
удивительно, что люди с незапамятных вре-
мен стремились узнать больше об этом мно-
гогранном и драгоценном даре природы – по-
нять, как образовалась эта горная гряда, как 
высоки её вершины и как на них можно взо-
браться.

Гималаи в Священных Писаниях
Мы можем найти несколько современных и 
древних произведений, которые превозно-
сят и объясняют величие Гималаев. Древние 
тексты, в которых они упоминаются, включа-

ют в себя три знаменитые санскритские по-
эмы: «Кумарасамбхава» Калидаса, «Киратар-
джуния» Бхараби и «Найсадачарита» Шри-
харши. В самой первой шлоке «Кумарасамб-
хава» Калидаса описывает Гималаи следую-
щим образом: «Есть на севере гора по имени 
Хималая, чья душа – Божество, отроги кото-
рой уходят в Восточный и Западный океаны; 
она стоит как мерило земли». В шлоке 1.17 он 
писал: «И отметив его как источник матери-
алов для жертвоприношения, и отметив его 
силу, а также способность поддерживать зем-
лю, Творец повелел ему участвовать в жерт-
воприношении, и Сам присутствовал при его 
становлении в качестве царя гор». 

В шлоке 5.10 «Киратарджунии» Бхараби 
подчеркивает богатство горной гряды: «В Ги-
малаях нет горных вершин без груды драго-
ценных камней, нет пещер без лиан; гималай-
ские реки, словно невесты на свадебной це-
ремонии, полны лотосов, и нет в округе дере-
ва без цветов».

В «Найсадачарите», шлока 19.32, описыва-
ется красота гималайских гор: «Не должны ли 
смеяться на своём ложе дневные лотосы, ког-
да солнце, их союзник, взошло? Не должен 
ли дремать ночной лотос, пока луна, его друг, 
утратила своё сияние? Может быть, дневные 
цветы лотоса сменили свой сон на ту улыбку 
ночного лотосового ложа, улыбку, которая по 
красоте напоминает гималайские горы».

Можно найти несколько аналогичных от-
сылок к Гималаям в других санскритских тек-
стах, таких как в шлоке 10.25 «Бхагавадгиты», 
где Кришна говорит: «Я – Бхригу среди ве-
ликих провидцев и трансцендентный Ом сре-
ди звуков. Среди мантр знай Меня как повто-

рение Святого Имени; среди незыблемых ве-
щей я – Гималаи».

Ригведа, старейший из ведических текстов, 
в шлоке 10.121.4 говорит, что Гималаи, океа-
ны и вселенная созданы Всемогущим: «Благо-
даря Его силе эти покрытые снегом горы и то, 
что люди называют морем и землёй, являют-
ся Его владением: это Его руки, Ему принад-
лежат эти небесные области».

История исследования Эвереста
Гора Эверест была менее известна до тех пор, 
пока британцы не приступили к своей долго-
срочной миссии по колонизации стран Юж-
ной Азии. Ост-Индская компания предпри-
няла в 1802 году проведение в Индии Вели-
кого тригонометрического исследования под 
руководством Уильяма Лэмбтона, чтобы до-
сконально изучить весь Индийский субкон-
тинент. Начав с юга и привлекая к работе 
до 700 человек, пользуясь порой огромными 
приборами, они с большой точностью уста-
новили широту и долготу геодезических ба-
шен и каменных указателей в обзорных пун-
ктах по всей Индии.

В 1823 г. Джордж Эверест (кстати, он про-
износил свою фамилию как «иврест») возгла-
вил исследование и достиг Северной Индии. 
В то время Дхаулагири (в 344 км к западу) 
считалась самой высокой вершиной в мире. 
Когда исследовательская группа установи-
ла контрольные точки для измерения Гима-
лаев, они в конечном итоге определили одну 
гору, «Пик XV», как самую высокую, высо-
той в 29000 футов (8839,2 м). Обеспокоен-
ный тем, что все нули могут создать впечат-
ление, что высота округлена, ведущий гео-

дезист добавил ещё два фута, чтобы расчёты 
выглядели точнее: 29002 (8839,8 м). Соглас-
но давней шутке, таким образом, он стал пер-
вым человеком, вставшим на гору «двумя но-
гами» (“put two feet”). В 1865 году Королев-
ское географическое общество назвало этот 
пик в честь Эвереста (вопреки его возраже-
ниям). После этого Сагарматха (её непальское 
название) заслужила всемирную известность 
как гора Эверест.

Геологи утверждают, что Гималаи нача-
ли формироваться от 40 до 50 миллионов лет 
назад, когда произошло столкновение двух 
больших массивов суши, Индии и Евразии, 
вызванное движением тектонических плит. 
Поскольку оба массива суши имели пример-
но одинаковую плотность горных пород, одна 
плита не могла погрузиться под другую; дав-
ление сталкивающихся плит можно было 
ослабить только толчком вверх, что искри-
вило зону столкновения и сформировало за-
зубренные гималайские пики. То, что было 
дном моря Тетис, стало самыми высокими 
вершинами в мире.

Во время Великого потопа
Многие вершины священны как в индуизме, 
так и в буддизме, но Эверест занимает осо-
бое место в индуистских писаниях. Соглас-
но истории из «Матсья пураны», к концу эры 
Чакшуша Ману, когда царь предлагал воду 
Солнцу в реке Критмала, в его руки попала 
маленькая рыбка. Когда Сатьяврат попытался 
вернуть рыбу обратно в реку, рыба попросила 
не возвращать её туда, но спасти. Царь при-
нес её в ашрам в своей кумбхе с водой. Рыба 
за ночь стала больше, и король переместил её 
в кувшин. Рыба снова выросла в кувшине, и 
король поместил её в пруд. Рыба продолжала 
быстро расти и там. Поняв, что это не обыч-
ная рыба, Сатьяврат решил отпустить её в 
море. Но рыба снова попросила не отпускать 
её, но спасти. Сложив руки, король обратил-
ся к рыбе, сказав, что она, похоже, не обыч-
ная рыба, и спросил об её истинной природе.

Затем Господь Вишну появился в образе 
аватара в форме рыбы и объяснил, что вско-
ре земля погрузится в море из-за катастрофы, 
вызванной обильными дождями: «Заранее по 
Моему благословению ты сделаешь огром-

ную лодку. Когда начнётся катастрофа, ты 
возьмёшь в лодку всех живых существ, вклю-
чая семерых мудрецов, и семена всех земных 
растений. Я приду к тебе в облике этой ро-
гатой рыбы. Привяжи свою лодку к моему 
рогу змеем Васуки, и Я благополучно перене-
су тебя через море». Сказав это, Вишну исчез.

Царь начал выполнять поручение, затем 
пошли ливневые дожди. Он сел в большую 
лодку с мудрецами, пищей, животными и се-
менами, и море начало подниматься. Появил-
ся аватар Вишну в форме рыбы, Матсья, и 
царь привязал лодку к Его рогу. Во время пла-
вания по водам, Матсья научил царя принци-
пам Самопознания, а затем оставил их в без-
опасном месте, привязав лодку к высокой ги-
малайской вершине. Так закончилась шестая 
эра Ману, Чакшуша, и началась седьмая, Вай-
васвата.

Вершина Гималаев, которая оставалась 
над водой, в то время как остальная поверх-
ность была погружена в воду, очевидно, была 

самой высокой вершиной мира, Эверестом. 
След, оставшийся в том месте, где была при-
вязана лодка, всё ещё находится на горе в 
виде жёлтой полоски под вершиной на высо-
те 8848 м – намного выше второй по высоте 
горы, К2 (8611 м). Таким образом, в самом на-
чале нынешней земной эры, Вайвасвата Ману, 
без каких-либо измерений была определена 
самая высокая вершина мира. В то время она 
получила название Наубандхана («нау» озна-
чает лодка, а «бандха» – привязь).

Мы можем найти следующие строки в Ма-
хабхарате: «О лучший из потомков Бхара-
ты! Мудрецы немедленно привязали её туда, 
услышав слова рыбы, когда лодка достигла 
вершины Гималаев. Это вершина, называе-
мая Наубандхана. Она всё ещё хорошо из-
вестна. О, Арджуна! О лучший из Бхаратов, 
знай это!».

Исходя из вышеизложенного, мы можем 
сказать, что гора Эверест существовала по 
крайней мере в конце шестой эры Ману. Что-
бы определить датировку, мы можем затем от-
считать согласно песнопениям, исполняемым 
в начале индуистских ритуалов, в которых го-
ворится, что мы находимся «во второй поло-
вине жизни Брахмы, в Его самый первый день, 
Шветабарахкальпа, в Вайвасвата Манвантаре, 
в 28-й юге, в 5123 году (на 2022 г. н. э.) Кали-
юги». Таким образом я рассчитал, что лодка 
была привязана к Эвересту 122 261 123 года 
назад. Это намного раньше датировки геоло-
гов о формировании гор от 40 до 50 милли-
онов лет назад, но не настолько далеко, осо-
бенно по сравнению с аналогичной историей 
из Библии о Великом потопе и Ноевом ковче-
ге, произошедшей согласно этому источнику 
4372 года назад!

Однако из наших писаний нельзя опреде-
лить, когда были созданы Гималаи. Первое 
упоминание в Ригведе 10.121.4 говорит нам, 
что они были созданы Богом. Никто не пытал-
ся совершать восхождение на вершины Гима-
лаев, потому что божества отправлялись туда 
для покаяния и медитации.

Никаких измерений для определения самой 
высокой вершины не проводилось, это была 
единственная вершина, которая не была зато-
плена во время катастрофического наводне-
ния, самая высокая вершина – Наубандхана.

Э К С П Е Д И Ц И И

Восхитительные мистические горы
Главный геодезист Непала рассказывает о духовном значении Гималаев, их 
современной и древней истории и своей работе на вершине Эвереста в 2019 году

Высочайшая точка мира: (вверху) панорам-
ный вид на Эверест, чуть левее центра; (внизу) 
Ману и семь риши, спасённые аватаром Вишну 
Матсьей, золотой рогатой рыбой, на горе 
Наубандхана, позже названной Эверестом.
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Конечно, трудно проверить приведённые 
выше расчёты датировки, но как геодезист я 
нашёл это очень интересным упражнением в 
изучении нашей географической истории и со-
поставлении с тем, как она изображена в наших 
Священных Писаниях. Эверест по-настоящему 
проник в мою жизнь и работу после катастро-
фического землетрясения в Непале.

После землетрясения
Это был субботний полдень, 25 апреля 2015 года. 
Я устанавливал солнечную панель в нашем не-
давно арендованном офисном здании в деревне 
Сирдибас в Горкхе, районе в предгорьях Гима-
лаев, примерно в 90 км к северо-западу от Кат-
манду. Стаи птиц порхали надо мной, и собаки 
громко лаяли. Внезапно я почувствовал дрожь 
под ногами. Интенсивность толчка продолжала 
нарастать в течение нескольких минут. Здание 
в 50 м от меня было разрушено прямо на моих 
глазах. Люди в панике рыдали, выбегая из сво-
их домов на открытое пространство. 

Здание, в котором я находился, так сильно 
тряслось, что я действительно испугался, мой 
разум почти застыл от страха. Я совершенно 
не понимал, что происходит. Я не знаю точно, 
о чём я думал, когда спрыгнул с 7-метрового 
здания – каким-то образом, не разбившись – и 
побежал к открытому пространству, где люди 
кричали: «Землетрясение, землетрясение!» 
Только тогда я понял, что происходит.

Позже мы услышали по радио, что эпи-
центром землетрясения силой 7,8 баллов по 
шкале Рихтера был Барпак, деревня всего в 
20 км от нас. Тысячи домов, а также памятни-
ки культурного наследия в нашем районе пре-
вратились в руины.

Стал ли Эверест выше?
Учёные и исследователи со всего мира гово-
рили о возможном изменении высоты непаль-

ских гор, вызванного землетрясением. Было 
установлено, что сама долина Катманду сме-
стилась на 1,47 м к юго-западу и поднялась на 
1 м. Отвечая на распространённые вопросы о 
высоте горы Эверест, геодезическая служба 
объявила, что новое измерение будет произ-
ведено за счёт собственных ресурсов и рабо-
чей силы. Для выполнения этой задачи была 
назначена группа из 80 геодезистов во главе 
с заместителем генерального директора Су-
шилом Данголом. Для разных задач формиро-
вались различные группы. Мне очень повез-
ло, что мне доверили самую важную и слож-
ную задачу – руководителя исследования вер-
шины. Возможно, у меня появилась такая воз-
можность, потому что я ранее уже поднимал-
ся на Эверест в 2011 году. 

Наша группа прибыла в базовый лагерь 
Эвереста в апреле 2019 года для прохожде-
ния 26-дневной акклиматизации. 18 мая гео-
дезист Рабин Карки и я отправились на лед-
ник Кумбху с тремя шерпами, в то время как 
двое наших геодезистов, Юбарадж Дхитал и 
Сурадж Сингх Бхандари, остались в базовом 
лагере. Наша группа взяла с собой геодези-
ческие инструменты для проведения наблю-
дений с использованием Глобальной навига-
ционной спутниковой системы (ГНСС). В со-
четании с наблюдениями нескольких других 
групп они позволят точно определить высоту 
самой высокой точки на Земле.

В тот же день мы достигли второго лаге-
ря, на следующий день – третьего лагеря у 
подножия склона Лхоцзе, а ещё на следую-
щий день – четвёртого лагеря у Южного сед-

ла. Легко это сказать, но то было техничное 
восхождение на большой высоте, сопрово-
ждавшееся ураганным ветром возле Южного 
седла. Но это было наименьшей из наших за-
бот. Когда мы добрались до четвёртого лагеря, 
мы узнали, что запас кислорода, который дол-
жен был там быть, ещё не прибыл. Ситуация 
была критической: без кислорода подняться 
на вершину практически невозможно, а воз-
вращение в базовый лагерь, по сути, означа-
ло возвращение домой. К счастью, мы смогли 
позаимствовать достаточное для наших целей 
его количество.

Мы решили отправиться на вершину в два 
часа дня, чтобы достичь её около полуночи. 
Это было необычно, так как большинство аль-
пинистов стартуют с седла около полуночи 
и достигают вершины за 10–15 часов. Наши 
проводники были обеспокоены: «Если будет 
слишком холодно, мы не сможем даже снять 
варежки, чтобы работать с оборудованием».

Но прибытие на вершину в ночное время 
также означало, что нашей работе не поме-
шает наплыв альпинистов. Кроме того, дан-
ные спутникового позиционирования будут 
намного точнее, если они получены ночью, а 
не на восходе солнца. Целью этой экспедиции 
была точность, и мы должны были сделать 
всё, что в наших силах, чтобы гарантировать 
отсутствие погрешности в наших измерениях.

Мы достигли вершины в 3 часа ночи 22 мая. 
В отличие от моего первого восхождения, во-
круг была кромешная тьма, было очень ветре-
но, и я был совершенно измотан после 13-ча-
сового подъёма на гору. У меня почти не оста-
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лось физических сил, и одна только мысль о 
спуске заставляла меня нервничать. Но ду-
мать обо всём этом времени не было. Нам 
предстояло выполнить работу. Несмотря на 
крайнюю усталость, воющий ветер и леде-
нящий холод, мы должны были завершить 
нашу съёмку с помощью ГНСС и наземно-
го радиолокационного наблюдения (для из-
мерения глубины снега под нами) – и всё это 
за ограниченное время, имевшееся в нашем 
распоряжении. Мы были полностью сосре-
доточены на нашей работе, выполнение ко-
торой много раз репетировали в базовом ла-
гере.

Мы пробыли на вершине почти два часа, 
установив оборудование ГНСС на неболь-
шой прочный штатив, специально сконстру-
ированный для работы на вершине. К 4 ча-
сам утра, когда небо на востоке начало свет-
леть, на вершину стали прибывать другие 
альпинисты. Теперь я забеспокоился, что 
присутствие альпинистов помешает сбо-
ру особо чувствительных данных, которые 
мы измеряли. Однако члены нашей группы 
не позволили альпинистам подойти близ-
ко к установленной антенне ГНСС. Закон-
чив сбор данных, мы направились обрат-
но вниз, столкнувшись с толпой поднимаю-
щихся альпинистов – рекордные 223 чело-
века за один день. На ступени Хиллари нам 
пришлось два часа ждать своей очереди на 
спуск.

Когда мы спускались с Южной верши-
ны на высоте около 8534 м, у Рабина Кар-
ки начались проблемы с работой кислород-
ной системы. Его жизнь ока-
залась в опасности. Наш 
проводник Тшеринг Джанг-
бу Шерпа одолжил допол-
нительный кислородный 
баллон у другого коллеги-
шерпа, и Рабину удалось 
продолжить спуск.

Я был опустошён, и к 
тому времени, когда мы вер-
нулись к Балкону, у меня 
почти не осталось сил. Моё 
состояние ухудшилось, и на 
спуске к Южному седлу в 

какой-то момент я действительно потерял 
сознание на высоте 8200 м – в 200 м над на-
чалом «зоны смерти». Остальная часть моей 
группы была впереди меня и не понимала, 
что я упал в обморок. Должно быть, я про-
лежал там два часа среди синего льда, пока 
другой альпинист не пнул меня, чтобы про-
верить, жив ли я. Обычно, если альпинисты 
теряют сознание на такой высоте, маловеро-
ятно, что они снова проснутся. Именно этот 
пинок и чудо разбудили меня, и я смог спу-
ститься вниз с горы в тот день с драгоцен-
ным грузом данных в моём рюкзаке.

Заключение
Хотя согласно индуистской мифологии 
120 миллионов лет назад она была известна 
как высочайшая вершина мира под другим 
названием, Наубандхана, наша миссия по из-
мерению Сагарматхи (как мы, непальцы, на-
зываем гору Эверест) успешно собрала все 
необходимые для этого данные. В 2020 году 
Непал и Китай, основываясь на резуль-
татах своего независимого исследования, 
объявили 29 031,69 футов (8 848,86 метра) 
новой официальной высотой горы Эверест. 
Это на три фута (почти один метр) выше, 
чем в любом предыдущем измерении, и раз-
ница в значительной степени объясняется 
землетрясением. Это было самое точное из-
мерение Сагарматхи, когда-либо сделанное, 
и историческое событие не только для Не-
пала, но и для всего остального мира. Наш 
подробный отчёт можно посмотреть здесь: 
bit.ly/KhimlalEverest.

Стремление ввысь: (вверху) группа совершает восхождение вблизи базового лагеря; (вставка) 
Кхим Лал Гаутам прыгает через расщелину; (напротив) Кхим Лал (слева), Рабин Карки 
(в центре) и Тшеринг Джангбу Шерпа с антенной Глобальной навигационной спутниковой си-
стемы на заднем плане на вершине Эвереста с 3:00 до 5:00 утра 22 мая 2019 года.
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КХИМ ЛАЛ ГАУТАМ

Даже сегодня геодезия в значительной 
степени основана на тригонометрии, 
разделе математики, изучающем треу-
гольники. В индуистской традиции она 

относится к одной из шести веданг или темати-
ческих разделов Вед, в частности к астрологии, 
которая включает как наблюдение за звёздами, 
так и земную географию.

На Западе учат, что Пифагор, родившийся в 
570 г. до н. э., является основателем тригономе-
трии и первооткрывателем теоремы, названной 
в его честь. Но исследования показали, что тео-
рема Пифагора уже была описана в «Сульбасу-
тре», одной из шести важных книг, написанных 
Баудхаяной около 800 г. до н. э. Баудхаяна не 
только объяснил соотношение сторон и гипоте-
нузы равнобедренных треугольников (знамени-
тая формула a2+b2=c2), он объяснил различные 
отношения между площадью и диагональю и 
остальными сторонами прямоугольников.

Например, сутра 48: «Если верёвку натя-
нуть по диагонали (прямоугольника), получен-
ная площадь (или квадрат со сторонами такой 
длины) будет равна сумме площадей (имеет-
ся в виду квадратов) горизонтальных и верти-
кальных сторон, взятых вместе». Проще гово-
ря, если взять диагональ прямоугольника и по-
строить квадрат такой же высоты и ширины, 
его площадь будет равна площади квадратов, 
образованных длинами горизонтальной и вер-
тикальной сторон, другими словами, квадрат 
диагонали равен сумме квадратов двух сторон. 
Это и есть теорема Пифагора, которая появи-
лась двумя веками позже.

Намного позже в истории математик Бхаска-
рачарья, родившийся в 1114 году н. э., разрабо-
тал методы измерения высоты объекта на рас-
стоянии. Впервые он прославился «Сиддхантой 
Широмани», которую написал в возрасте 36 лет. 
В этом тексте подробно описывается конструк-
ция девяти хитроумных инструментов, помога-
ющих наблюдать за звёздами и вычислять вре-
мя. Одна из них, Ясти-янтра, могла измерять 
высоту объектов, не зная расстояния до них (но, 
похоже, систематических попыток по измере-
нию высоты гор не предпринималось).

Хотя до сих пор принято 
считать, что основой матема-
тики современной геодези-
ческой науки является теоре-
ма, приписываемая Пифаго-
ру, все её элементы уже были 
сформулированы в индуист-
ской литературе по крайней 
мере за 250 лет до него. Наши 
Священные Писания были бо-
гаты не только своими духов-
ными учениями и историей, 
но также содержали знания в 
сфере науки и технологии.

Èñòèííîå 
ïðîèñõîæäåíèå 
òðèãîíîìåòðèè

Кхим Лал Гаутам – главный инспектор 
Департамента геодезии Непала. Он написал 
«Пандхраун Чули» («Пик XV»), книгу об 
измерениях и экспедициях на Эверест на 
непальском языке. Он родился в селе Хадауле, 
в районе Каски. Он получил степень магистра в 
области географических информационных наук 
и систем в Университете Зальцбурга в Австрии. 
С детства Гаутам был очарован Гималаями.
Электронная почта: gautamkhimlal@gmail.com.
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Музеи Индии
В мире цифровых соблазнов музеи Индии демонстрируют непреходящее материальное 
творчество. Они могут вдохновить современные поколения на возрождение искусства.

АНУРАДХА ГОЯЛ

Музей – это взгляд во время и про-
странство, частью которого мы не 
являемся, возможность взаимодей-
ствовать с прошлым через то, что 

осталось для нас позади. Это своего рода 
путешествие во времени. Музей происхо-
дит от слова «муза» и уходит своими корня-
ми во Флоренцию XVI века, где оно отно-
силось к коллекциям любопытных предме-
тов. Музеи в том виде, в каком мы их зна-
ем сейчас, были впервые созданы в Оксфор-
де в конце 1700-х годов. В Индии первый му-
зей появился в 1814 году в Калькутте и на-
зывался он просто «Индийский музей». Это 
по-прежнему один из самых любимых музе-
ев в стране, в котором хранятся одни из луч-
ших коллекций, в том числе буддийские сту-
пы и ограда из Бхархута (сооружение II в. до 
н. э. – Прим. ред.).

Сегодня повсюду появляются музеи, де-
монстрирующие величие прошлого, исто-
рию технологического развития, человече-
ские истории и микроистории всевозможных 
предметов. Иногда они идут на всё и создают 
диорамы и виртуальные города, чтобы проде-
монстрировать живые традиции. Позвольте 
мне познакомить вас с некоторыми музеями, 

в которых представлена нация такой, какой 
она была, как она развивалась и какой она яв-
ляется сегодня. 

Национальный музей, Нью-Дели
Национальный музей, расположенный неда-
леко от станций метро в самом центре Лю-
тьенса, Дели, является одним из моих люби-
мых. Здесь находится Национальный музей-
ный институт, который предлагает курсы по 
оценке произведений искусства и музееведе-
нию. Также здесь одна из лучших галерей с 
самыми изысканными артефактами. Напри-
мер, в галерее «Хараппа» есть знаменитая 
«Танцовщица из Хараппы», а в буддийской 
галерее хранятся реликвии Будды, что дела-
ет её местом паломничества буддистов. В га-
лерее «Чола» представлена одна из лучших 
коллекций бронзовой скульптуры в Индии. 
Единственный музей, который может срав-
ниться с этой коллекцией Чола, – это Прави-
тельственный музей в Эгморе, Ченнаи, где 
вы можете увидеть документальный фильм 
об изготовлении такой скульптуры с исполь-
зованием древнего метода.

Моя главная рекомендация здесь – галерея 
миниатюр со всей страны – от холмов Паха-
ди до Декана на юге и всех возможных школ 

Раджпутана между ними. Эти картины иллю-
стрируют эпосы «Рамаяна» и «Махабхара-
та», времена года, музыкальные раги, спорт 
и праздники, прославляющие жизнь и духов-
ность. На старых картах священных городов, 
таких как Каши, перечислены все храмы, ко-
торые можно посетить, и обозначены палом-
нические пути к ним.

Коллекция старинных украшений из чи-
стого золота и драгоценных камней способна 
очаровать любого. Я помню, как видела оже-
релье с миниатюрными картинами, встроен-
ными в него. Вы восхищаетесь преемственно-
стью дизайна, а также тем, как наши совре-
менные стили развились из древних тради-
ций. К счастью, вы можете увидеть некоторые 
из огромного количества экспонатов музея 
онлайн – nationalmuseumindia.gov.in/en/photo-
gallery/category/21. В галерее декоративно-
прикладного искусства представлены изы-
сканные изделия из дерева, слоновой кости и 
металла. Другая экспозиция изображает эво-
люцию индийских письменностей, просле-
живая их путешествие в истории и определяя 
единое происхождение различных течений.

Этот музей предлагает экскурсии, а также 
аудиогиды. Здесь есть столовая и пара суве-
нирных лавок, где можно приобрести копии 

картин или хараппских печатей. Вам понадо-
бится пара часов в каждой интересующей вас 
галерее, а галерей много. Это похоже на ви-
зуальную прогулку по истории Индии. Веб-
сайт – nationalmuseumindia.gov.in/.

Музей мифологии, Телангана
Этот уникальный музей, посвященный исто-
рии Индии из Итихас и Пуран, расположен в 
предгорьях Ядагиригутты, примерно в 60 ки-
лометрах к северо-востоку от Хайдарабада, 
столицы Теланганы. Индия – священная зем-
ля, буквально усеянная местами паломниче-
ства, в том числе тиртхами, в которых жили 
аватары, или местами, где святые и мудре-
цы совершали тапасью. Посетить их все за 
одну жизнь практически невозможно. Кун-
да Сатьянараяна хотел собрать все эти ме-
ста, а также истории из эпосов и Пуран вме-
сте с целью привлечь к ним внимание. На 
этом участке площадью почти 7 гектаров он 
создал копии многих важных храмов. Он на-
звал это место Сурендрапури в память о сво-
ём сыне Сурендре, но в народе оно известно 
как Музей мифологии. 

В этом музее есть огромные мурти (статуи) 
Божеств, которые поразят вас своими разме-
рами. Вы проходите по арочной дорожке, об-
разованной копиями слоновьих бивней, а за-
тем через ворота в форме львиной пасти. Ока-
завшись внутри, вы попадаете в космос, кото-
рый так прекрасно описан в наших Священ-
ных Писаниях. Здесь воссозданы разные пла-
ны существования: Вишнулока, Брахмало-
ка, Шивалока, Нагалока, Индралока, Ямало-
ка, Нарака, Патала. На Индралоке вы встреча-
ете танцующих апсар, на Вишнулоке вы ви-
дите Господа, спящего на ложе-Шеша Наге 
в Кширсагаре. Нагалока уводит вас под зем-
лю, где вас окружают всевозможные змеи. 
Моя любимая экспозиция – Ганга в Харидва-
ре, где, как считается, река входит в царство 
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Струны и мифология: (по часовой стрелке с противоположной страницы слева) тра-
диционные инструменты в Национальном музее, Нью-Дели; керамика цивилизации до-
лины Инда; вид с высоты птичьего полета, показывающий множество воссозданных 
мест паломничества в Музее мифологии; глиняные персонажи из пуранической истории.
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способ добраться до музея – по дороге из 
Хайдарабада. Веб-сайт – surendrapuri.com/.

Музей ремёсел Кала Бхуми, Одиша
Кала Бхуми в городе-храме Бхубанешвар мо-
лодой, он открылся только в 2018 году. Он 
был создан как оживлённое пространство, где 
посетители могут взаимодействовать с искус-
ством и художниками. Красиво оформлен-
ный участок площадью 5 гектаров отражает 
суть культуры штата Одиша. Сады ухожены, 
стены украшены произведениями племенно-
го искусства, а во дворах под открытым не-
бом можно увидеть племенную жизнь и хра-
мовую архитектуру.

Восемь галерей Кала Бхуми демонстри-
руют терракоту, картины, резьбу по камню, 
резьбу по дереву, изделия из металла, племен-
ные ремёсла и ручные ткацкие станки. Искус-
ство резьбы по камню до сих пор практикует-
ся в Одише, ведь в штате много подобных ма-
стерских. Большинство отелей и обществен-
ных мест имеют в своем декоре каменные 
скульптуры. Чтобы увидеть лучшие образ-
цы, вы должны посетить галерею каменной 
скульптуры, где мастера запечатлели класси-
ческие эмоции. Резьба по дереву также всё 
ещё практикуется, примером чему служат де-
ревянные мурти Джаганнатхи, Субхадры и 
Балабхадры из Пури.

Важной достопримечательностью этого му-
зея является его тонкая серебряная филигрань. 
Каттак, недалеко от Бхубанешвара и бывшей 
столицы, хорошо известен этой магической 
работой. В музее также хранятся более круп-
ные экспонаты, такие как парусники, которые 
напоминают нам о морской истории восточно-
го побережья Индии. Есть, конечно, божества 
и множество декоративных предметов.

Искусство этой части Индии нельзя упу-
скать. Ещё одна выдающаяся галерея – «На-
родные ремёсла», где представлены изделия 

из бамбука, травы, пальмовых листьев и мно-
гого другого. Знаменитые картины Одиши на 
пальмовых листьях, сделанные путём про-
калывания поверхности листа и заливки его 
чёрным цветом, в двух словах рассказывают 
сюжеты из истории Индии. Также на выстав-
ке представлены прекрасные картины на тер-
ракотовых горшках, скорлупе кокосовых оре-
хов или орехах арека, которые мож-
но приобрести в качестве сувени-
ров. Когда я был там, ремесленни-
ки изготовляли красивые подел-
ки и украшения из рисовых зё-
рен и хлопчатобумажной нити. 
Одно дело видеть готовую ра-
боту и совсем другое – наблю-
дать за тем, как это делается. 
Это помогает вам оценить затра-
ченные навыки и усилия.

Богатое наследие Одиши в области 
ручного ткачества с гордостью представле-
но Самбалпури иккат, Ганджам бомкай и Кот-
падскими сари. Здесь проходит шёлковая тро-
па, демонстрирующая местные виды, такие 
как Туссар и Эри. Многое из того, что вы ви-
дите, вы можете приобрести в хорошо орга-
низованном магазине музея.

До музея легко добраться из Бхубанешва-
ра. За символическую плату вы можете совер-
шить экскурсию с гидом или прогуляться по 
музею по специализированным маршрутам, 
которые доступны время от времени. Съёмка 
разрешена, но без штатива. Вы можете совме-
стить посещение музея с поездкой в близле-
жащие пещеры Удаягири и Кхандагири. Веб-
сайт – odishacraftsmuseum.com/.

Музей Бхау Даджи Лад, Мумбаи
Мумбаи очень космополитичен. Люди со все-
го мира и из Индии поселились здесь, что-
бы вести бизнес, сделав его своим домом и 
привнося свой вклад в ифраструктуру города. 

Этническое разнообразие города можно ощу-
тить в этом музее. Этот старейший музей го-
рода, открытый в 1857 году, назывался «Му-
зеем Виктории и Альберта», но в 1975 году 
он был переименован в честь одного из глав-
ных покровителей – доктора Вильгельма. 
Бхау Даджи Лад, первого индийского шери-
фа Мумбаи. Фисташково-зелёное здание за-

печатлевает «город семи островов» 
с помощью специально создан-
ных кукол, представляющих все 

возможные сообщества и про-
фессии на мумбайском гобе-
лене, от уличных торговцев до 
судостроителей. Мумбаи – это 
всё-таки деловой город, ком-

мерческая столица страны.
Снаружи вы можете увидеть 

слона из пещер о. Элефанта и фраг-
менты старых дорог Мумбаи. Музей 

совсем недавно реконструирован: в нём есть 
кафе, сувенирный магазин и место для про-
ведения выставок. Веб-сайт – bdlmuseum.org/.

Музей ситца, Ахмадабад
Индия известна во всём мире своими изы-
сканными тканями, особенно хлопком, а так-
же методами окрашивания, которые привно-
сят яркость и разнообразие. Гуджарат – один 
из нескольких таких текстильных регио-
нов. Во времена независимости Индии здесь 
располагалось множество текстильных фа-
брик, одной из которых была ситцевая фа-
брика, принадлежавшая семье Сарабхай. В 
1949 году (сразу после обретения независи-
мости) по настоянию искусствоведа и фило-
софа Ананды Кумарасвами эта семья осно-
вала «Музей ситца», чтобы продемонстриро-
вать старинную одежду, отличающуюся осо-
бым плетением нити и традиционным орна-
ментом. Музей был открыт Джавахарларом 
Неру, первым премьер-министром Индии.

хов или орехах арека, которые мож-
но приобрести в качестве сувени-
ров. Когда я был там, ремесленни-
ки изготовляли красивые подел-
ки и украшения из рисовых зё-
рен и хлопчатобумажной нити. 
Одно дело видеть готовую ра-
боту и совсем другое – наблю-
дать за тем, как это делается. 
Это помогает вам оценить затра-

печатлевает «город семи островов» 
с помощью специально создан-
ных кукол, представляющих все 

возможные сообщества и про-
фессии на мумбайском гобе-
лене, от уличных торговцев до 
судостроителей. Мумбаи – это 
всё-таки деловой город, ком-

мерческая столица страны.
Снаружи вы можете увидеть 

слона из пещер о. Элефанта и фраг-

людей из царства Дэват. Вы действительно 
должны идти по текущей воде, как если бы 
вы пересекали реку. Сцены из «Рамаяны» и 
«Махабхараты» тщательно продуманы. Неко-
торые из них, такие как Чакравьюха во вре-
мя войны, описанной в «Махабхарате», по-
зволяют вам оценить построение, исполь-
зуемое для окружения врагов, напоминаю-
щее лабиринт из нескольких оборонительных 
стен.

Копии крупнейших храмов Индии, распо-
ложенные в непосредственной близости друг 
от друга, делают это место прекрасным для 
того, чтобы оценить разнообразие храмовой 
архитектуры. Представьте себе храм Джаган-
натхи в Пури рядом с храмом Брихадишва-
ры в Танджавуре, – это позволяет вам восхи-
щаться сходством дизайна, но различиями в 
выражении. Есть даже несколько действую-
щих храмов – святилищ для каждой из Девя-
ти планет, где люди любят совершать хомы в 
соответствии со своими планетарными карта-
ми. Насколько мне известно, это место един-
ственное в своём роде, с ним может соперни-
чать только Чара Дхам на холмах Солопхок в 
Намчи, Сикким, где воссозданы четыре хра-
ма Чара Дхам (имеются ввиду Мокша Дхамы, 
«Места, дарующие освобождения» или «Ман-
дала Шанкары» по четырём сторонам Индии, 
а не четыре, известных под этим названием, 
места паломничества в Гималаях: Ямунотри, 
Ганготри, Кедарнатх и Бадринатх. – Прим. 
ред.) по сторонам света – Бадринатх, Джа-
ганнатх, Рамешварам и Соманатх (Дварака. – 
Прим. ред.).

Целый день можно провести, исследуя му-
зейные корридоры, длина которых составля-
ет более 3-х километров. Вы можете совме-
стить поездку в Сурендрапури с посещением 
близлежащего храма Шри Лакшминарасимха 
Свами в Ядагиригутте. В Ядагири расположе-
ны ближайшие отели и рестораны. Лучший 
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Народные ремёсла в музее Кала Бхуми: (по 
часовой стрелке сверху слева) глиняные лоша-
ди; расписной горшок; демонстрация модной 
одежды Одиши с живыми моделями; царствен-
ный деревянный сундук с металлической фурни-
турой; посетители в классе рукоделия изучают 
гончарное дело и раскрашивают подставки.
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Сообщество и текстиль: (по часовой стрелке 
сверху слева) в музее Бхау Даджи Лад, куклы (две 
фотографии), демонстрирующие пёстрое сообще-
ство и профессии в многолюдном Мумбаи; мест-
ные птицы; в причудливых небольших зданиях на-
ходится Музей текстиля Калико в Гуджарате; ди-
орама в музее фольклора Урусвати, Харьяна.
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Сейчас музей размещается в родовом доме 
семьи, хавели (обустроенные как дворцы зда-
ния, служащие жилыми и торговыми поме-
щениями для зажиточных купцов преиму-
щественно мусульманского происхождения в 
современных северной Индии и Пакистане. – 
Прим. ред.), добавляя ауру прошлого. Хаве-
ли разделён на две зоны. В одном находится 
текстиль, используемый в религиозных целях, 
а также коллекция бронзы Чола и джайнско-
го искусства, включая рукописи и миниатюры. 
Во второй зоне, называемой «Чаук», представ-
лены коллекции королевского искусства, в том 
числе палатки, ковры, костюмы и мебель.

Гуджарат остаётся деловым бастионом Ин-
дии, а Музей ситца отражает историю торгов-
ли текстилем в стране. Здесь также представ-
лен широкий ассортимент вышивки, украша-
ющей эти ткани. В отличие от обычного му-
зея, вы взаимодействуете напрямую с витри-
нами, но не можете прикасаться к ним, так как 
это может повредить хрупкие ткани. Отдел пу-
бликаций содержит книги по текстилю и ре-
продукции шедевров, изображающих янтры 
или религиозное искусство, используемое для 
поклонения, доступные как на плакатах, так и 
на ткани. Такие трудно найти в другом месте.

Чтобы посетить музей, вам необходимо 
предварительно забронировать экскурсию, 
прибыть в указанное 15-минутное окно, а за-
тем следовать за гидом, который не обязан 
быть дружелюбным. Залы не кондиционирут, 
поэтому может быть душно. Ежедневно допу-
скаются только около 20 человек, так что пла-
нируйте свой поход в музей заранее. Сумки, 
телефоны и фотографирование запрещены. 
Веб-сайт – calicomuseum.org/.

Индийские ткани также можно увидеть в 
хорошо организованном музее «Санскрити 

Анандграм» в Нью-Дели и в музее ремесел в 
Варанаси, где выставлены знаменитые шелка 
Варанаси, которые продаются в городе с неза-
памятных времён.

Музей фольклора Урусвати, Харьяна
Этот музей освещает повседневную жизнь 
людей, отражённую в пространстве, в кото-
ром мы живём, истории, которые мы переда-
ем из поколения в поколение, узоры, которые 
мы плетём на наших тканях, наши предметы 
повседневного обихода, а также нашу музыку 
и наши народные танцы. 

Расположенный недалеко от шоссе, соеди-
няющего Дели и Джайпур, он технически на-
ходится в секторе 78 Гуруграма в столичном 
регионе. Здесь сразу бросаются в глаза боль-
шие терракотовые таблички, рассказывающие 
народные сказки региона, в том числе исто-
рии о Кришне, царях и истории любви. Две 
обсаженные деревьями аллеи, названные Тан-
ди Садак, «крутая дорога», и Гуль Гульфам 
напоминают далёкий Кашмир, где вдоль до-
рог стоят похожие серебристые дубы.

На двух этажах музея выставлены карти-
ны, вышивка, ювелирные изделия и редко ис-
пользуемые сейчас предметы быта, такие как 
шкатулки для парфюмерии или кувшины для 
взбивания. Все эти предметы напоминают о 
культуре, которая их создала. Я особенно ре-
комендую коллекцию мурти божеств, обыч-
но сделанных из дерева, у каждого из которых 
есть своя история. Санджи – это форма Дэви, 
которой поклоняются в некоторых регионах 
Северной Индии во время Наваратри, и она 
почти не известна у других народов. Когда я 
увидела изображение Санджи, сделанное тра-
диционным способом с использованием ко-
ровьего навоза и глины на стенах этого музея, 

во мне зародилось страстное желание напи-
сать об этом, что воплотилось в книге под на-
званием «Наваратри – когда Дэви возвраща-
ется домой».

Неотъемлемой частью народной жизни яв-
ляются ярмарки, объединяющие людей для 
празднеств и торговли. Музей представляет 
уникальную документацию этих социокуль-
турных событий, которые следовали своему 
собственному календарю. Он также организу-
ет культурные мероприятия с фольклорными 
выступлениями со всего региона.

Нельзя пройти мимо и сувенирного магази-
на. Я купила здесь иллюстрированную книгу 
«Легенды о любви Харьяны», изданную музе-
ем. Существуют устные рассказы о святых и 
мудрецах, странствовавших по этим землям. 
Наиболее примечательны рукописные доку-
менты Урусвати в каллиграфии. Это добавля-
ет индивидуальности, а также сохраняет ис-
кусство каллиграфии. Веб-сайт – urusvatiart.
com/folk-lore-museum.

Бхарат Кала Бхаван, Варанаси
Город Варанаси является образовательным и 
духовным центром Индии. Поэтому неуди-
вительно, что один из первых музеев страны 
был задуман здесь в 1920 году как часть Бха-
рат Кала Паришад. Переезжая с места на ме-
сто, он, наконец, обосновался в красивом зда-
нии на территории кампуса Бенарасского ин-
дуистского университета (BHU). Галерея Ма-
хамана посвящена Пандиту Мадану Мохану 
Мальвии, основателю университета, освещая 
его жизнь и время – знакомство с этой вели-
кой личностью, спроектировавшей кампус по 
всем законам Васту. 

Вы увидите много писем и заметок, на-
писанных от руки различными индийскими 

лидерами во время борьбы за независимость. 
Здесь приятно читать газеты и периодические 
издания начала 1900-х годов, а также мест-
ную литературу таких авторов, как Мунши 
Прем Чанд и Джаяси.

В Варанаси (Рамнагаре), отмечается зна-
менитый костюмированный месячный празд-
ник Рам Лила. Карты, артефакты и архивные 
материалы проведут вас через историческую 
часть города, восходящую к Сатья юге, когда 
Раджа Харишчандра посетил его из Айодхьи. 
Здесь Будда дал свою первую проповедь, и ро-
дились джайнские тиртханкары. Здесь жили 
такие святые поэты, как ткач Кабир и Тулси-
дас. Все эти чудеса почитаются в галерее.

Поскольку Варанаси является одним из 
крупнейших центров ткачества в Индии, в 
зале текстиля здесь представлены хлопок, 
шёлк, шерсть и их смеси, а также множе-
ство образцов с различными переплетения-
ми и узорами. Зал декоративно-прикладного 
искусства заполнен коллекциями средневеко-
вых экспонатов. В галерее скульптур собраны 
одни из лучших работ равнин Ганги-Ямуны. 
Большинство из них вырезаны из чунарско-
го камня, найденного недалеко от Варанаси. 
Этот камень использовался Сарнатской шко-
лой скульптуры, и из него были вырезаны зна-
менитые колонны Ашоки.

Больше всего мне запомнилась драгоцен-
ная коллекция в хранилище, которое открыва-
ется лишь на короткое время. В нём есть ста-
ринные украшения с миниатюрными картина-
ми, нефритовые чаши, золотые украшения с 
шипами, монеты и музыкальные инструмен-
ты из серебра. В музее также есть замечатель-
ные книги по искусству.

Здесь легко можно провести полдня. Не-
подалёку можно посетить храм Новый Каши 



  Âàðàíàñè. Êåðàëà. Òàíäæàâóð

Варанаси – Танджавур: (по часовой стрелке 
сверху справа) музей Бхарат Кала Бхаван в Ва-
ранаси: картина борьбы за независимость; экс-
терьер музея; музей Напьер в Керале: облицо-
ванные плиткой наружные стены и смешанные 
архитектурные стили; позолоченный Гаруда; 
деревянная храмовая колесница; дворец Танджа-
вур в Тамил Наду: богато украшенный потолок 
зала Дурбар.
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Вишванатх в кампусе BHU, в котором нахо-
дится самая высокая шикхара, башня, из всех 
храмов в Индии. Прогуляйтесь по кампусу 
вечером, чтобы полюбоваться архитектурой, 
которая сочетает в себе множество стилей 
в типичных красных и жёлтых тонах. Веб-
сайт – bhu.ac.in/kala/.

Музей Напьер, Керала
Музей Напье, расположенный в самом серд-
це города Тируванантапурам, выделяется, на 
мой взгляд, своей абсолютно уникальной ар-
хитектурой. Этот шедевр, названный в честь 
тогдашнего генерал-губернатора Мадра-
са, как назывался регион, был спроектиро-
ван Робертом Чисхолмом для Айлиама Тиру-
нала Махараджи как музей. Богато украшен-
ные внешние стены декорированы мозаикой 
из красной, розовой и синей плитки, переме-
жающейся типичными для этого региона тём-
ными деревянными окнами и дверями. Кру-
тые конические крыши на вершине не позво-
лят вам забыть, что вы находитесь в Керале, 
хотя на архитектуру оказали влияние Европа, 
Китай и Северная Индия, что делает её един-
ственной в своем роде индо-сарацинской ар-
хитектурой в регионе с готическими крыша-
ми и минаретами. Примечательной особенно-
стью этого музея является его естественная 
система кондиционирования воздуха.

Внутри это типичный музей со скульптура-
ми из бронзы и камня, картинами, резьбой по 
дереву и слоновой кости, светильниками, тек-
стилем, традиционными музыкальными ин-
струментами и нумизматическими коллекци-
ями. Примечательна здесь храмовая колесни-
ца. В музее есть эстрада со скрытыми дина-
миками, на которой раньше играл армейский 

оркестр Траванкора. Фотографировать внутри 
запрещено.

Музей Напьер является частью комплек-
са, в котором также находится один из ста-
рейших зоопарков Азии, музей естественной 
истории и художественная галерея Шри Чи-
тра. Музей Напьер и эта художественная га-
лерея (наряду с дворцом Лакшми Вилас, на 
севере Вадодары) – лучшие места, где мож-
но увидеть оригинальные работы Раджи Рави 
Вармы, одного из самых знаменитых худож-
ников современной Индии.

Варма произвёл революцию в искусстве, 
привнеся литографию, благодаря которой ре-
продукции его картин появились в каждом 
индийском доме и стали частью искусства ка-
лендаря. Он происходил из королевской се-
мьи Траванкора, но его искусство процвета-
ло под покровительством Гайквадов, королев-
ской семьи Бароды, когда он жил в Мумбаи. 
Здесь можно увидеть его знаменитые карти-
ны Шакунталы и Дамаянти.

Здесь также представлены работы дру-
гих знаменитых художников, таких как Та-
гор, Джамини Рой и Николай Рерих, наряду 
с традиционными миниатюрами со всей стра-
ны. Есть репродукции фресок пещер 
Аджанты в Махараштре и Сигирии 
на Шри-Ланке. Восточная коллек-
ция демонстрирует картины из Ки-
тая, Японии, Тибета и Бали, создавая 
смесь восточных культур. Веб-сайт – 
napiermuseum.org/.

Дворец Танджавур, Тамил Наду
Этот красивый дворец маратхов в 
Танджавуре, называемый местными 
жителями Аранманай, первоначально 

был назван фортом Шивгангай его строителя-
ми, танджавурскими наяками, которые пра-
вили отсюда после падения Чолов и Пандьев. 
Позже этим районом правили маратхи, пока 
британцы не захватили власть, но сам дворец 
всегда оставался с королевской семьёй. Се-
годня это музей, который посещают туристы 
и любители истории. Достопримечательно-
сти включают красочный зал Дурбар, библи-
отеку «Сарасвати Махал», колокольню и худо-
жественную галерею Раджа Чолы. Комплекс 
представляет множество зданий в разных сти-
лях с соединяющими их дорожками.

Колокольня высотой в семь этажей служи-
ла сторожевой башней, с которой открывался 
прекрасный вид храма Брихадишвары. Веро-
ятно, он был намного выше того, что мы ви-
дим сегодня. Это напомнило мне о высочен-
ных дипастамбхах, которые мы видим в хра-
мах Махараштры. Местные жители называют 
его Мадамалигай из-за его квадратной фор-
мы. Когда-то здесь был колокол, который зво-
нил через равные промежутки времени, что-
бы объявлять время.

В этом дворцовом музее хранятся королев-
ские артефакты, такие как головные уборы, 

оружие и скульптуры. Мемориальный зал 
Серфоджи, первоначально служивший жи-
лым помещением королевской семьи, теперь 
увековечивает их жизнь с помощью экспози-
ций и фотографий.

Изюминкой музея является красочный, ро-
скошно украшенный зал Дурбар, который не 
даёт возможность сфокусироваться на чём-то 
одном. Здесь есть сцены из эпосов, портреты 
правителей и различных божеств, написанные 
яркими красками. Посередине стоит статуя Ма-
хараджи Серфоджи в натуральную величину.

В художественной галерее Раджа Чолы 
представлена колекция бронзовой скульптуры. 
На верхнем этаже находится 27,5-метровый 
скелет кита, найденный на пляже в 1955 году, 
и потолок в форме перевернутого лотоса.

Библиотека Сарасвати Махал располагает 
удивительной коллекцией рукописей на паль-
мовых листьях на санскрите, тамильском и 
других языках. Я была очарована подробным 
руководством, описывающим виды слонов и 
лошадей, щедро иллюстрированным рисунка-
ми и эскизами. Многие из этих книг были опу-
бликованы Serfoji press, рассказывая нам о не-
давней богатой издательской традиции города.

Как только вы окажетесь в Танджавуре, 
найти музей будет несложно. Для посещения 
необходимо покупать отдельный билет для 
каждой экспозиции.  

Заключение
Я предложила вам посетить со мной лишь не-
которые музеи Индии. Каждый из них пред-
ставляет собой окно, позволяющее заглянуть 
в прошлое, чтобы исследовать культуру, раз-
нообразие традиций и народов древней и со-
временной Бхараты.

 Анурадха Гоял – одна из ве-
дущих индийских блоггеров 
о путешествиях. На сайте 
www.IndiTales.com её вни-
мание сосредоточено на 
древней Индии и храмовой 
архитектуре.
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1. Дополнительные буквы из алфавита грантха
Помимо основного набора букв в тамильском алфавите использу-

ются еще пять дополнительных графем, заимствованных из алфави-
та грантха, который на юге Индии часто использовался для записи 
текстов на санскрите. В тамильском эти буквы встречаются исклю-
чительно в заимствованных словах – как правило, санскритских или 
английских.

j ṣ s h kṣ

Если первые четыре буквы обозначают отдельные фонемы, то 

 представляет собой графическое сочетание согласных (лига-

туру)    и    и обозначает последовательность соответствующих 

фонем. 

    --    ,       --    ,       --    ,       --    .

2. Произношение дополнительных согласных

/j/ [dʒ] Шумная звонкая 
среднеязычная 
аффриката как 
в английском слове jam.

jaṉam [dʒʌnəm] человек
rājā [ra:dʒa:] царь

/ṣ/ [ʂ] Шумный фрикативный 
глухой сибилянт близкий 
к русскому ш в слове 
«шина». 

kaṣṭam [kʌʂʈəm] трудность

/s/ [s] Шумный фрикативный 
глухой среднеязычный 
согласный, близкий 
к русскому с.

pas [bʌs] автобус
pustakam [pʊstʌkəm] книга

/h/ [h] Шумный глухой 
фрикативный 
заднеязычный звук, 
близкий к русскому х.

hōṭṭal [ho:ʈʈʌl] отель
hāl [ha:l] зал

3. Написание букв алфавита грантха с огласовками
Сочетания дополнительных согласных с гласными не отличаются 

от «графических слогов», которые образуют остальные тамильские 
буквы. Однако следует обратить внимание, что гласные /u/ и /ū/ эти 
буквы присоединяют особым образом: из правой верхней точки бук-
вы отходит дополнительная горизонтальная черта, оканчивающаяся 
маленькой короткой петелькой, а с долгим гласным – более длинной.

/u/        

 
/ju/

       

 
/ṣu/

       

 
/su/

       

 
/hu/

       

 
/kṣu/

/ū/

       

 
/jū/

       

 
/ṣū/ 

       

 
/sū/

       

 
/hū/

       

 
/kṣū/

Приведем в качестве примера сочетания буквы  со всеми воз-
можными огласовками:

/ja/ /jā/ /ji/ /jī/ /ju/ /jū/

/je/ /jē/ /jai/ /jo/ /jō/ /jau/

4. Правила орфографии
Буквы алфавита грантха употребляются только в заимствованных 

словах, но даже там, они стандартно встречаются, орфография допу-
скает альтернативное написание буквами собственного тамильского 
алфавита. В таких случаях иногда сохраняется оригинальное произ-
ношение заимствованного слова, а иногда оно произносится в соот-
ветствии с нормами тамильской фонетики.

Буква  на письме может заменяться на . Например,  --> 

 (человек),  -->  (окно). Буква 

 иногда заменяется на  или :  --> 

(цветок),  -->  (духота). Буква 

в начале слов может выпадать:  --> 

(гостиница, ресторан), а в позиции между гласными опционально заме-

няется на :  -->  («насмешка»). 

Буква  в начале и середине слов может варьироваться с 

(  --> , шастра), а в конце слов с : 

 -->  (офис). Буква  может быть заменена 

на :  -->  (Лакшми). 

5. Знак айдам
Помимо пяти дополнительных букв в тамильском письме имеется 

один дополнительный знак  (айдам), обозначающий звук [h] перед 

согласным. Например,  [pʌhrɪ] лодка. Также сочетание  

произносится как [f], например,  [fo:n] телефон. 

6. Идеограммы ОМ и Шри 
Священный слог ОМ и слово Шри, которое в тамильском исполь-

зуется как гонорифический компонент имен и названий, имеют осо-
бое идеографическое написание в тамильском письме. 

    ОМ      Шри

У Р О К И  Т А М И Л Ь С К О Г О  Я З Ы К А

Óðîê 4

Н . В .  ГО РД И Й Ч У К

УПРАЖНЕНИЯ

Упражнение 1. Напишите каждую букву по строке и выучите ее написание:

  

  

  

  

  

  

  

  

Упражнение 2. Напишите буквы , , , ,  в сочета-
нии с каждым гласным. 

Упражнение 3. Прочитайте слова:

Упражнение 4. Запишите тамильским письмом:
nakṣattiram, rōjā, hōṭṭal, jalatōṣam, juram, varuṣam, āspattiri, pas.

Упражнение 5. Перепишите и выучите слова:

 гостиница  офис

 автобус  отель; ресторан

 окно  больница

 трудность   год

 желание   здравствуй(те)!

 радость  сэр

Упражнение 6. Прочитайте и переведите словосочетания:

Упражнение 7. Заполните таблицу «графических слогов»:

 அ ஆ இ ஈ உ ஊ எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ
க் 
ங் 
ச ்

ஞ் 

ட ்

ண்
த ்

ந ்

ப் 

ம் 

ய் 
ர ்

ல் 

வ் 

ழ் 

ள் 

ற் 

ன் 

ஜ் 

ஷ் 

ஸ் 

ஹ்
்

Гордийчук Николай Валентинович – 
выпускник ИСАА МГУ, специальность ин-
дийская филология. Индолог, перевод-
чик, преподаватель тамильского языка. 
Ведущий семинара «Классическая та-
мильская литература». Научный сотруд-
ник Института востоковедения РАН. 
Email: jayankondar@gmail.com.
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В третьем уроке уже шла речь о том, что именные части речи (суще-
ствительные, прилагательные, местоимения, числительные и прича-
стия) склоняются, обретая окончания, показывающие их род, число 
и падеж. Общим термином в традиционных индийских грамматиках 
санскрита для подобных слов является намапада (nāmapada – «слово-
имя») или субанта (subanta – т.е. «[cлово, имеющее своим] окончани-
ем sup», где sup представляет собой технический термин, обозначаю-
щий падежные окончания). Также излагалась общая вводная инфор-
мация о трёх родах, трёх числах и падежах в санскрите. 

Напомним, что в санскрите, как и в русском, три рода: мужской 
(masculinum, m.), женский (femininum, f.), средний (neutrum, n.). В тра-
диционных индийских грамматических описаниях они обозначают-
ся соответственно как пумлинга (puṃliṅga), стрилинга (strīliṅga) и на-
пумсакалинга (napuṃsakaliṅga). Но, в отличие от современного рус-
ского языка, в санскрите помимо единственного и множественного 
чисел имеется двойственное число (в европейских учебных пособи-
ях обозначаются соответственно как сокращения латинских терминов 
singularis, pluralis и dualis – sg., pl. и du.), также существовавшее неког-
да в старославянском. Индийские грамматисты обозначают единствен-
ное, двойственное и множественное числа санскрита терминами экава-
чана (ekavacana), двивачана (dvivacana) и бахувачана (bahuvacana). 

В словарях склоняемые слова приводятся, как правило, в форме так 
называемой основы слова, т.е. без падежных окончаний. В зависимо-
сти от рода слов, а также типа и окончаний их основ применяется та 
или иная парадигма склонения. Самый распространённый тип склоне-
ния –  склонение основ с окончанием на “a” краткий (akārānta – «окан-
чивающийся на [краткий] “a”»). Подобные и оканчивающиеся на дру-
гие гласные основы индийские грамматисты называют общим тер-
мином аджанта (ajanta), т.е. «имеющие своим окончанием гласные 
(ac)»). Основы, оканчивающиеся на согласные (hal или vyañjana), обо-
значают терминами халанта (halanta) или вьянджананта (vyañjanānta).

Теперь напомним, какие в санскрите существуют падежи (vibhakti), как 
они обозначаются в традиционных индийских и в европейских грамма-
тических описаниях, и какие им сответствуют грамматические функции: 

1. पथमा [वभः] prathamā [vibhaktiḥ] – «первый [падеж]»;
N. (Nominativus | именительный) – падеж cлова, выполняющего в 

предложении роль подлежащего.
[संबाेधनपथमा saṃbodhana-prathamā] – «звательный первый 

[падеж]»;
V. (Vocativus | звательный) – падеж, выражающий обращение.
Не имеет в индийской грамматической традиции собственного по-

рядкового номера, т.к. рассматривается как разновидность первого (т.е. 

именительного) падежа. В европейских учебных пособиях, описыва-
ющих грамматику санскрита,  обычно помещается в конце перечня 
падежей.

2. तीया dvitīyā – «второй [падеж]»;
A. (Accusativus | винительный) – падеж дополнения при переход-

ных глаголах, чаще всего обозначающий прямое дополнение, но ино-
гда также и косвенное, протяжённость во времени и пространстве, мо-
жет также обозначать направление движения (при глаголах движения 
и речи), а также адресата.

3. िततीया tṛtīyā – «третий [падеж]»;
I. (Instrumentalis | инструментальный/творительный) – обознача-

ет: а) инструмент действия (то, чем или с помощью чего совершает-
ся действие); б) действующее лицо в пассивной конструкции (т.е. кем 
совершается действие); в) сопровождение (т.е. с кем, в сопровожде-
нии кого); г) причину (из-за чего, по причине чего, вследствие чего); 
д) время (т.е. в течение какого времени, «со временем»).

4. चतथीर् caturthī – «четвёртый [падеж]»;
D. (Dativus | Дательный) – обозначает: а) адресата (кому или чему 

адресовано действие); б) направление (при глаголах движения); 
в) цель (т.е. куда или для чего, с какой целью).

5. पमी pañcamī – «пятый [падеж]»;
Abl. (Ablativus | отложительный) – обозначает исходное место дей-

ствия (т.е. откуда или из чего) или причину (т.е. по какой причине, из-
за чего или от чего).

6. षी ṣaṣṭhī – «шестой [падеж]»;
G. (Genetivus | родительный) – приименной падеж, обозначающий 

всякого рода принадлежность (т.е. кого или чей, у кого и т.п.).

7. समी saptamī – «седьмой [падеж]»;
L. (Locativus | местный) – обозначает место и время совершения 

действия.
Как уже отмечалось выше, самый распространённый тип склоне-

ния – склонение основ с окончанием на “a” краткий. Такие слова бы-
вают только мужского или среднего рода.

Примеры данного типа слов мужского и среднего рода:
देव deva m. – бог; दैव daiva n. – судьба (буквально «божественное», 
«исходящее от богов»). По парадигме склонения этих слов будут скло-
няться все слова мужского и среднего рода с аналогичным гласным 
(т.е. кратким “a”) в конце основы. 

У Р О К И  С А Н С К Р И Т А

Óðîê 7

Падежи именных частей речи    वभवचारः
С . В .  Л О Б А Н О В

१. अकारान्तपुंलङ्शब्दवभपयाेगः
1. Склонение слов мужского рода с окончанием основы на краткий “a” 

(на примере слова देव deva – бог)

Падеж
Единственное 

число
sg

Двойственное 
число

du

Множественное 
число

pl

N. देवः
devaḥ1

देवौ
devau

देवाः
devāḥ

V. [ह]े देव
[he] deva 

[ह]े देवौ
[he] devau

[ह]े देवाः
[he] devāḥ

A. देवम्
devam

देवौ
devau

देवान ्
devān

I. देवेन
devena

देवाभ्याम्
devābhyām

देवैः
devaiḥ

D. देवाय
devāya

देवाभ्याम्
devābhyām

देवेभ्यः
devebhyaḥ

Abl. देवात्
devāt

देवाभ्याम्
devābhyām

देवेभ्यः
devebhyaḥ

G. देवस्य
devasya

देवयोः
devayoḥ

देवानाम् 
devānām

L. देवे
deve

देवयोः
devayoḥ

देवेषु
deveṣu

1 Висарга (ḥ) здесь появляется из исходного грамматического s в ре-
зультате применения правил сандхи. В ряде учебных пособий поэтому 
можно встретить запись в форме devas. Мы в данном случае придер-
живаемся индийской традиции записи парадигм. 

В справочном пособии «Шабдаманджари» парадигма спряжения 
слов мужского рода с окончанием основы на краткий “a” (в качестве 
примера приводится слово राम Rāma) выглядит следующим образом:

अकारान्तः पुंलङ् ः ‘राम’ शब्दः
वभः एकवचनम् वचनम् बहुवचनम्
पथमा रामः  रामाै रामाः
सं. पथमा हे राम हे रामाै हे रामाः
तीया रामम् रामाै रामान्
िततीया रामेण* रामाभ्यां रामैः
चतथीर् रामाय रामाभ्यां रामेभ्यः
पमी रामात् रामाभ्यां रामेभ्यः
षी रामस्य रामयाेः रामाणाम्*
समी रामे रामयाेः रामेषु

एवम् देव, मुकुन्द, शव, हर पभृतयः
Здесь, во-первых, стоит обратить внимание на традиционное 

индийское именование падежей и чисел. Во-вторых, примечания 
звёздочкой указывают на условия церебрализации звука “n” (т.е. 
न्  изменяется в ण्) в падежных окончаниях третьего падежа в 
единственном числе (िततीया एकवचन) и во множественном числе 
шестого падежа (षी बहुवचन), когда в предшествующих ему
слогах имеются звуки र,् ष ् или ऋ. Внизу приводимой парадигмы 
также указывается, что аналогичным образом склоняются слова deva, 
Mukunda, Śiva, Hara и прочие им подобные слова с аналогичным 
конечным гласным основы. Примечательно, что индийские авторы 
пособия в качестве примеров приводят в данном случае имена 
и эпитеты индуистских божеств, как бы подчёркивая тем самым 

лишний раз благоговейное отношение индуистов к санскриту как к 
«языку богов», само изучение которого в традиционном контексте 
предполагает в том числе и упоминание почитаемых ими проявлений 
Божественного в начале каждого занятия санскритом и в начале 
каждого учебного пособия или грамматического справочника. Как это 
видно и на начальной странице «Шабдаманджари»:  

॥ ीरामजयम् ॥
* वया वन्दते अमृतम् *

॥ शब्दमर ॥
Фраза «Śrī Rāmajayam» в первой строке возглашает славу или, точ-

нее, победу Шри Раме. Следующая фраза –  Vidyayā vindate amṛtam – 
гласит: «Наукой достигается бессмертие», после чего следует уже соб-
ственно название пособия – «Śabdamañjarī» (буквально «Букет слов»).

Рассмотрим теперь парадигму склонения слов среднего рода с окон-
чанием основы на  “a” краткий.

२. अकारान्तनपुंसकलङ्शब्दवभपयाेगः
2. Склонение слов среднего рода с окончанием основы на краткий “a” 

(на примере слова फल phala – плод)

В пособии «Шабдаманджари» данная парадигма представлена 
вкратце и следующим образом:

अकारान्तः नपुंसकलङ् ः ‘फल’ शब्दः
वभः एकवचनम् वचनम् बहुवचनम्
पथमा फलम्   फले  फलािन 
सं. पथमा हे फल  हे फले  हे फलािन 
तीया फलम्  फले  फलािन 

Здесь указаны лишь те падежи, в которых у слов среднего рода 
окончания отличаются от парадигмы слов мужского рода, т.к. в боль-
шей части падежей их окончания совпадают. 

Представим это более подробно в таблице: 

Падеж
Единственное 

число
sg

Двойственное 
число

du

Множественное 
число

pl

N. फलम्
phalam

फले
phale

फलािन 
phalāni

V. [ह]े फल
[he] phala

[ह]े फले
[he] phale

[ह]े फलािन 
[he] phalāni

A. फलम्
phalam

फले
phale

फलािन 
phalāni

I. फलेन
phalena

फलाभ्याम ्
phalābhyām

फलैः  
phalaiḥ

D. फलाय
phalāya

फलाभ्याम ्
phalābhyām

फलेभ्यः  
phalebhyaḥ

Abl. फलात्
phalāt

फलाभ्याम ्
phalābhyām

फलेभ्यः  
phalebhyaḥ

G. फलस्य
phalasya

फलयाेः 
phalayoḥ

फलानाम्
phalānām

L. फले
phale

फलयाेः 
phalayoḥ

फलेषु  
phaleṣu

(Продолжение следует)

॥ सवर्मङ्लम् ॥

Лобанов Сергей Владимирович – индолог, историк философии, религиовед, член международной научной 
Ассоциации исследователей эзотеризма и мистицизма (АИЭМ). Закончил аспирантуру Института философии 
РАН, занимается переводами с санскрита первоисточников индийской философии. Преподаёт санскрит в 
Культурном центре имени Джавахарлала Неру при Посольстве Индии в Москве, ведёт спецкурсы по истории 
индийских религий, философских систем и направлений йоги в вузах и на курсах подготовки инструкторов йоги, 
читает лекции индологической тематики (анонсируются в https://vk.com/vsyo_ob_indii).
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Сейчас со мной 
всё в порядке
Глава 16, в которой Мудрец Лев 
учит нашу мышь, как сохранять
спокойствие и не бояться, 
какие бы трудности 
ни встретились на пути

Ощущая, что во внутреннем мире у тебя всё 
в порядке, и привлекая позитивные желания, 
ты естественным образом придёшь к меди-
тации. Когда мы начинаем медитацию, мы 
должны найти приятное место в окружении 
хороших людей. Медитация также приводит 
нас в тихое и безопасное место внутри нас 
самих. Когда мы медитируем, не существует 
ни беспокойства, ни страха, ни смятения. По-
лезно в течение некоторого времени практи-
ковать позы йоги перед занятием медитаци-
ей. Это успокаивает ум и расслабляет нас, го-
товит к неподвижному сидению. Когда мы 
медитируем, тело должно быть очень спо-
койным. Помещение, в котором мы медити-
руем, должно быть чистым и уютным.

Я вижу, ты понимаешь, как важна сила 
воли, Мышонок. Если ты хочешь взо-
браться на гору или достичь милости 
гуру, ты должен быть сильным. В жиз-
ни все великие дела требуют усилий, 
а усилие – ещё одно определение 
силы воли.
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Êíèãà âûäàþùåãîñÿ Ìàñòåðà, îðòîäîêñàëüíî-
ãî ãóðó ñîâðåìåííîñòè, îäíîãî èç ãëàâíûõ ïðî-
ïîâåäíèêîâ èíäóèçìà, ïðèçíàííîãî Âñåìèðíûì 
Ïàðëàìåíòîì Ðåëèãèé â 1986 ãîäó Ìèðîâûì 
Ó÷èòåëåì (Äæàãàä-à÷àðüåé), Ñàäãóðó Øèâàéÿ 
Ñóáðàìóíèÿñâàìè.

Êíèãà – ñîêðîâèùå, êíèãà – äàð êàæäîìó ÷åëî-
âåêó, íàõîäÿùåìóñÿ â äóõîâíîì ïîèñêå. Â íåé 
ïðåäñòàâëåíî âñå áîãàòñòâî çíàíèÿ Èíäèè – ôè-
ëîñîôèÿ, ðåëèãèÿ, ñâÿùåííûå ïèñàíèÿ, ìåäèòà-
öèÿ, éîãà – è äàþòñÿ îòâåòû íà íàñóùíûå âîïðî-
ñû âèäåíèÿ è ïî÷èòàíèÿ Áîæåñòâåííîãî âåçäå è 
â êàæäîì. 

Êíèãà îòíîñèòñÿ ê íàó÷íî ïîïóëÿðíîìó èçäà-
íèþ, àäðåñîâàíà øèðîêîìó êðóãó ÷èòàòåëåé è 
áóäåò èíòåðåñíà, êàê ëþäÿì âïåðâûå ñîïðèêà-
ñàþùèìñÿ ñ äðåâíèì çíàíè-
åì Âåä è Ñàíàòàíà Äõàðìîé, 
òàê è èíäîëîãàì, ïî÷èòàòåëÿì 
äóõîâíîé òðàäèöèè èíäóèçìà, 
øèâàèçìà, ïðàêòèêóþùèì éîãó 
è ìåäèòàöèþ.

Ñ. Ø. Ñóáðàìóíèÿñâàìè
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Ñîâðåìåííûé êàòåõèçèñ èíäóèçìà
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(Обложка) Мутхусвами Дикшитар (1776–1835), знаменитый представитель южноиндийской музыкальной традиции Карнатик, 
молит о дожде, чтобы прекратилась засуха в деревне Саттур; Сундарар, прощённый Шивой, возвращается на белом слоне на 
Кайласу. Перевод первого падигама Сундарара, стр. 42

(Обложка) Мутхусвами Дикшитар (1776–1835), знаменитый представитель южноиндийской музыкальной традиции Карнатик, 
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Îòêðîéòå äëÿ ñåáÿ ãëóáèíû 
èíäèéñêîé êëàññè÷åñêîé ìóçûêè

Миссия красиво оформленного сайта  
indianclassicalmusic.com состоит в том, 

чтобы задокументировать музыкальную тра-
дицию Хиндустани. Сайт предлагает обшир-
ные ресурсы как для начинающих, так и для 
профессионалов. В его библиотеке раг каж-
дая сопровождается информационным видео-
роликом, рассказывающим о её истории, с ко-
роткой мелодичной импровизацией.

Сайт всё ещё находится в стадии разра-
ботки, тем не менее он уже предлагает уроки 
по теории музыки Хиндустани, галерею 
индийских классических инструментов, орга-
низованную по группам инструментов, с опи-
санием каждого; историю индийской клас-
сической музыки, восходящую примерно 
к 2500 году до н. э. Этот сайт охватывает 
общую историю, философию и теорию, лежа-
щие в основе музыки Хиндустани. К сожа-
лению, в нём пока нет информации о дру-
гой великой музыкальной традиции Индии, 
музыке Карнатик, о которой мы рассказали на 
страницах этого номера журнала.

Одним из основных отличий классической 
музыки Хиндустани от музыки Карнатик 
являются гама́ки, изящные украшения музы-
кальных нот. В музыке Хиндустани боль-
шинство гама́ков – это минд, плавное сколь-
жение между нотами. Но в карнатикской 
музыке певцы обычно используют технику, 
называемую кампита, или колебание между 
нотами. В музыка Карнатик различают более 
десяти различных техник, но кампита явля-
ется основной, используемой для определе-
ния того, какой стиль музыки исполняется 
или поётся.

Второе важное различие между классиче-
ской музыкой Хиндустани и Карнатик – это 
язык. Поскольку музыка Карнатик зародилась 
в Южной Индии, большинство песен напи-
саны на тамильском, телугу, малаялам, кан-
нада и, конечно же, на санскрите, в то время 
как в музыке Хиндустани используется пен-
джаби, раджастхани, урду и браджбхаша.

Кроме того, музыка Хиндустани придаёт 
гораздо большее значение раге (мелодии), 
чем текстам песен и человеческим эмоциям, в 
то время как музыка Карнатик – своим инду-
истским религиозным текстам. На продви-
нутом уровне обучения импровизация пре-
подаётся в рамках строгой структуры своих 
композиций. Многие из этих различий явля-
ются результатом мусульманского влияния 

на индийскую классическую музыку со вре-
мён вторжения Великих Моголов в Северную 
Индию в 1600-х годах. Короли и императоры 
были главными покровителями искусств, под-
держивая большинство музыкантов и других 
художников.

Отличным веб-сайтом, посвященным 
южно-индийской классической музыке, явля-
ется karnatik.com. Лакшман Рагде сделал мис-
сией своей жизни исследование и компиляцию 
текстов музыкальных композиций Карнатик и 
обмен ими с любителями музыки. Несмотря 
на то, что дизайн веб-сайта немного устарел, 
он содержит огромное количество информа-
ции. Существует библиотека из 20 000 текстов 
песен, расположенных в алфавитном порядке, 
а также по раге, композитору, певцу или типу 
композиции. Существует большое храни-
лище справочных материалов для изучающих 
музыку Карнатик: от биографий известных 
композиторов до списка раг с обозначениями, 
таблиц 72 раг Мелакартхи и 35 тала. Есть 
также раздел с базовыми уроками музыки 
Карнатик, который был написан святым 

Пурандарадасом около 
500 лет назад и до сих пор 
используется в качестве 
системы обучения.

Если вы изучаете 
музыку Хиндустани или 
Карнатик, вы обнаружите, 
что эти веб-сайты являются отличным ресур-
сом для улучшения вашего процесса обучения 
и выявления сходств и различий между этими 
двумя музыкальными стилями.

SC
RE

EN
G

RA
B:

 W
W

W
.I

N
D

IA
N

CL
AS

SI
CA

LM
U

SI
C.

CO
M

на индийскую классическую музыку со вре- Пурандарадасом около 

14-летний Арунеш Ишва-
ран из Плано, штат Техас, 
изучает вокальную му-
зыку Карнатик послед-
ние девять лет. Он так-
же увлекается фотогра-
фией, техникой, плава-
нием и волонтёрством,
arunesh2026@gmail.com
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